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PR/EFATIO EDITORIS. 


CoMMENTATIONEM quam Schellenbergius 
de vita fragmentisque Antimachi scripsit, 
iterum publici juris facturus, primo nihil 
aliud in animo concepi, quam ut librum ac- 
curate repeterem. Cum vero forte Diarium 
Classicum a Valpeio olim digestum manibus 
versarem, incidi in brevem de Antimacho 
Notitiam, ἃ Blomfieldio, ut opinor, hodie 
Episcopo Londinensi, scriptam. | Unde fit, 
ut editionem meam cum notis tum frag- 
mentis paullo augere potuerim. Indicem 


addidi: necnon fragmenta ipsa, sine notis, 


Ιν PRAEFATIO EDITORIS. 


separatim congessi, ut lectori facilitas fieret, 
81 mutilum Auctoris Nostnu statum con- 


templari libuisset. 
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rumque mcorum, humanitate et liberalitate est. sublata, 


quibus pro hoc in me summo amore gratias ago quas' 


possum.maximas. [Inprimis non sine grati animi testifica- 
Lione przeterire possum FORSTERI et SPRENGELII, VIRORUM 
ILLUSTRIUM, NOMINA, quorum ille ex instructissima sua, 
hic ex publica, cui prefectus est, bibliotheca, liberalissime 
me libris subornárunt. Horum gratiam perpetuo animi 
studio religiose colam, neque committam, ut hec beneficia 
in hominem indignum effusa videantur. Denique multa 
et hec quidem maxima aderant impedimenta, quibus col- 
lector deperdiu scriptoris reliquiarum universe premitur, et 
quibus tollendis neque setas neque ingeniolum sufficiebat ; 
quai hoc loco recensere longum esset. Dicam potius 
aperte, hujusmodi impedimenta, que vinci possint indus- 
tria et strenuitate, me non facile a re suscipienda avertere. 
Atque ne animum desponderem, confirmatus sum auctori- 
tate, adjutusque subinde etiam judicio et consiliis worrri 
PRJECEPTORIS MEI OPTIMI, et ita tandem perfeci, quod 
majus meis viribus, nec a me plane suscipiendum forsan 
judicabitur. 

Sed ne quis miretur, aut fortasse me arrogantie auda- 
cieque accuset, quare hunc libellum, academice disputa- 
tioni destinatum, extra auditorii subsellia protruserim, et 
publici fecerim juris: libellus sub manu excrescebat in 
majus, quam ut familiaris rei tenuitas proprio sumtu eum 
excudi permitteret. — Átque ita de eo edendo desperan- 
dum erat, nisi bibliopole facilitas succurrisset. Nunc me 
spe consolor hac una, fore, ut aliquando Grecarum lit- 
terarum studiosi ex sola locorum collectione, si non ex 
juvenilibus animadversionibus, aliquem fructum percipiant. 
At quid omnino in fragmentis, animadvertendo, explanando, 
vel emendando, pro qualiscunque ingenii modulo fecerim, 
id quidem melius judicabit eruditus lector, cui tamen a me 
non scriptum esse, statim ipse observabit. Ut unum ad- 
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in quo elaboretur; sed in via atque ratione, quam ad res 
cujuscunque loci obscuriores tractandas et expediendas 
adhibeas, illud puto contineri, unde, quid quis ex antiqua- 
rum litterarum studio profecerit, optime existimare liceat. 
Est enim in hoc genere communium studiorum, quod cri- 
ticis preceptis regitur, illud in primis salubre, et ceterarum 
quoque artium omnium cultui fructuosissimum, ut severis 
legibus judicandi ac disputandi usu atque exemplis nos 
adsuefaciat, et ingenium paullatim fingat ad eam subtilita- 
tem, que res quasque suo pondere judicat, vanarumque 
opinionum ludibria dispellit, qua e disciplinis sublata ve- 
rendum est, ne eruditio omnis, in popularem formulam jam 
dudum redigi coepta, mox ad plebem se demittat, et in cir- 
culatoriam loquacitatem vertatur. Tu autem cum illam 
interioris doctrinz subtilitatem cum argumento eo con- 
junxeris, quod ipsum non e trivio petitum sit et tale, in quo 
elaborásse veteranum non peniteat; nisi me mei in Te 
amoris prejudicium fallit, hac disputatione Tua dupliciter 
laudem doctorum atque intelligentium consequuturus vide- 
ris. Etad hoc quidem satis valere poterat una disquisitio 
de vita et carminibus poete Tui, in qua sobrisw illius et 
accurate rationis, qua historica tractari debent, preclara 
aliquot specimina animadverti. Ceterum voluntati Tuc ut 
morem gererem, marginibus hie allevi nonnulla, que si 
Tibi videbuntur digna, Tuis interpones, aut ad annotationes 
relegabis. Sed tamen, etsi Antimachus Tuus, non minus 
quam Orestes ille, jam summi plena margine libri scriptus 
et in tergo est; nec nune eum finitum vel ab omni parte 
absolutum putabis. 

lta vellem, in loco de Antimacho grammatico circum- 
spectius versatus esses. Quamquam ex altera parte forte 
timiditas Tua fecit, ut ab eo, quod vero erat simillimum, 
Te abduci patereris. Primum hic miratus sum, quod Te 
non adverterit locus in Schol. ad Hom. Il. ε. 389, inter 
Fragmenta abs Te infra repositus. Quem locum si quis 
hue advocet, eoque simul fidem adferat Suidz, qui Antima- 
chum poetam et grammaticum eundem ponit, quid reponas 7 
Scilicet Scholiastes ille, Antimachum Colophonium laudans, 
verbo utitur παραδιδόναι, quod sollenni usu de Grammaticis 
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seu poetarum interpretibus dicitur, quorum proprie est 
παράδοσις. Hoc ex Eustathii lectione Tibi tritum esse 
potest, facitque, ut res, ab Antimacho ap. Schol. prodita, e 
commentario critico petita videri debeat. Ita demum vides 
anguem in herba latentem! Qui si prius objectus esset, 
minus circumspexisses, puto, auctorem, qui Suide fidem 
infirmaret. Invenisti Tu quidem Tatianum. Modo vide, 
ne intestabili, aut dubie auctoritatis testi, alium opponas 
seque intestabilem, quod, ut in foro, ita in historia, facere non 
licet. Certe, si de singulari libro Antimachi super Homero 
Tatianus intelligendus est, ut videtur, equidem quovis pig- 
nore contenderim, scriptorem hie non minus esse falsum, 
quam in eo, quod Herodoto historico Homeri Vitam tribuit. 
Nam scriptum illud, Herodoti nomine vulgatum, et nuper 
admodum a Woodio defensum, scis, qua una ratione vin- 
cam, miselli ludimagistri et serioris zetatis fcetum esse, 
ejusdem fere, que Certamen Homeri et Hesiodi viderit 
matum. Libellus enim a nemine antiquiorum memoratur, 
qui in tanta dubitatione de Homero suo, si antiquissimi 
historici auctoritatem reperissent, hanc certe minime om- 
nium neglecturi fuisse videantur. Sed, ne isto Scholio 
diutius Te vexem, non adeo proprietatis diligentes in ser- 
mone suo scholiaste sunt, ut tali argumento niti possis. 
Atque idem verbum παραδιδόναι de poetis legitur in iisdem 
Schol. ad. I1. ». 314, ubi Ἕκτορα ᾿Απόλλωνος υἱὸν παρα- 
δίδωσιν "Ifjvkoc, &c. eodemque modo ap. Apollon. Lex. 
Hom. v. MoMove de Hesiodo adhibetur. Nam cur ibi Cl. 
Villoisonus pro Ἡσίοδος tentet “Ἡλιόδωρος, causam non 
video, neque ipse apposuit. 

Sic hactenus nihil obstat, quo minus Antimachum gram- 
maticum a poeta Tuo diversum et posteriorem habeamus. 
Et, ut Tu preclare vidisti, magnum rei momentum ipsa 
tas habet, qua vixit poeta, ut qua grammatice neque 
professio nec nomen Grecis erat cognitum. Nam quod 
interdum illius evi aut prioris adeo scriptoribus grammatica 
scripta assignantur, id levitati seu inscitiee auctorum im- 
putabis; ut v. c. Diogenes Laert. Democrito criticos aliquot 
libellos, et in his, si Dis placet, etiam Onomasticum tribuit. 
De Antimacho autem, accedit quod nullum auctorem 
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prater Suidam proferre poteris, qui Colophonium pro gram- 
matico habuerit, Nec scio, an, Eustathio excepto, ullus 
antiquus scriptor editus sit, qui laborum Antimachi in 
Homerum meminerit Meminit vero in his non, ut dicis, 
Antimachi Tui, neque usquam ita auctorem designat suum, 
ut Colophonius intelligi debeat. Immo locus est Eustathii, 
ubi diserta mentio grammatici occurrit, ubi non dubitem, 
quin ipse interpretem Homeri a cognomine poeta distinguere 
voluerit, quem alibi vel Colophonium citat, vel nudo nomine 
appellare solet. Locus is est ad Il. o. 119, in quo Anti- 
machus auctor adfertur prave interpretationis, que Δεῖμον 
et Φόβον nomina equorum Martis accepit. Ibi adducitur 
ὃ γραμματικὸς "Avríuaxoc. Alium quidem locum in Eu- 
stathio non invenio, ubi grammatici nomen Antimacho ei, 
cujus lectiones adhibuit, additum sit, sed nusquam item 
Colophonium diserte laudat in re, quz ad critici auctorita- 
tem redeat. Quz autem ex illius commentariis in Homeri 
lliadem adferuntur (ad Odysseam nihil reperi) talia sunt, 
quze profecto ego non doctissimo poete imputárim. No- 
iásti Tu ipse duo locos, — Horum altero ad Il. φ. 397. satis 
putida, et ipsà glossà Homeri, hoc uno loco lectà, obscu- 
rior Antimachi conjectura expromitur, ὑπονόσφιον ἔγχος. 
In altera et docta animadversione Eustathii ad Il. ψ. 870, 
ejusdem emendatio versus valde vexati adfertur; sed eam 
notam jam a Clark. excerptam video. De eodem gramma- 
tico intelligam Eustath. ad Il. p. 133, ubi veterum quorun- 
dam sententias de illis versibus apponit, quos ob voc. λέων 
Zenodotus adeo ejectos volebat. Illic legas, quid miseros 
torserit. Difficultatem tamen nec hic perquam docte Anti- 
machus sustulit, curà dixit, καὶ τὸν ἄῤῥηνα λέοντα σκυμνα- 
γωγεῖν. In promtu erat, quod bene animadvertit Eustath., 
λέοντα pro λέαιναν dictum sumere, ad grammaticam ra- 
tionem non id quidem satis accurate, sed, ut in simili junc- 
tura ceteris Grecis, et prosaicis, et aliis quoque linguis, 
usitatum est; idque in Homero eo magis, quod feminina 
forma λέαινα serior est, et apud poetam nondum obvia. 
Sed quid in his moror?  Provocas Τὰ ad Cl. Villoisonum, 
qui docuerit, in aureo suo codice Iliadis Homericee etiam. 
Antimachi Colophonii lectiones, et has e duabus ejus diver- 
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recensione Sinopensi et Cypria et Antimachi. E docto 
hoc scholio, 688 πάρεργον, editionem Homericam cognoscis, 
ex editis libris, quod scio, nondum notam. Athic unus in 
60 codice locus est, ubi Cypriz editionis mentio fit; cum 
altera, Sinopensis, cujus et Eustath. meminit, alio preterea 
loco laudetur, qui miram varietatem lectionis ex editionibus 
Grecorum habet. Est is Il. β. 258. ubi in Schol. legimus : 
Πτολεμαῖος κιχείομαι γράφει. Αἱ μὲν 'Apusrápys (n. sepius 
Schol. ille de binis recenss. Aristarchi loquitur) εἶχον" 
Εἰ δέ τι σὲ-ττὴ δὲ Σινωπητικὴ εἶχε" κιχήσομαι ὡς τὸ πάρος 
περ---ἡ δὲ Μασσαλιωτικὴ" ὕστερον αὐτϑ---ἡ δὲ κατὰ Φιλήμονα" 
ἐν Δαναοῖσι. Ubi quatuor clausulas in uno versu lucraris, 
simulque Philemonis, critici Homerici, notitiam. Sic sepe 
horum Scholl. collector solet auctoritate veterum Gramma- 
ticorum uti, et in uno libro secundo nomina et judicia 
Zenodoti, Apollonii, Ptolemsi Ascalon., Tyrannionis, Epa- 
phroditi, Callistrati, Ixionis, aliorumque, minus etiam no- 
torum, reperimus. Horum nonnulla Tecum hic communi- 
carem, cum Cl. Wassenberghii industria in priore libro 
lliadis substiterit, nisi, quod dixi, spes esset, haec et longe 
plura ejusdem generis Villois. opere mox proditurum iri. 
Jam si post longiorem hunc sermonem Tu forte qu:eras, 
sitne grammaticus Antimachus a poeta vere discernendus ; 
et qui sit, quandoque vixerit? alterum indiciis a me allatis 
utique puto non obscure elucere, alterum autem nondum 
constare. Hoc nec mirum Tibi esse videatur, cum tot alii 
Alexandrini scriptores, et antiquiores et recentiores, nobis 
nomine tenus innotuerint, aliorum multorum memoria om- 
nino intermortua. 

In eadem scriptionis tus priore parte, nunc demum in 
oculos incurrit auctor τῆς ἀναγραφῆς Ὀλυμπιάδων ἃ Te lau- 
datus, tamquam antiquus testis, et qui cum Diodoro Sic. 
componi possit. Sed ea opinio vana est, etsi ἃ pluribus 
Chronologis, aliisque doctis et ab ipso Baylio, disseminata. 
Quare, ne Tibi in re graviore aliquando fraudem faciat, scito, 
anonymum illum Auctorem descriptionis Olympiadum non 
alium esse, quam Scaligerum. s e variis veterum libris, 
quos tamen nune, ut puto, omnes editos habemus, eam 
primum privato studio confecit, post editioni suce Chronici 
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Eusebiani adjunxit, Neque id fecit vir maximus ea 
mente, ut aliis imponeret, sed ut haberent, ubi praecipuas 
res cum temporum notatione sub uno adspectu positas per- 
currerent. Monuerunt de hoc jam alii, ut Corsiz. in Fast. 
Att. T. IL. p. 4. Hine sape e depravatis codd. auctorum, 
quos Scaliger in illa etate adhibere poterat, vitia in libel- 
lum irrepserunt; interdum tamen etiam in talibus locis 
criticam operam navavit. 

At forte Tibi parum exoptatus preeses disputationis videor 
futurus, qui nunc in nonnullis adversarius sim. taque 
hec mittam, et relinquam iis, qui Tecum disputabunt. Et 
in altera quidem parte jam satis multa reperies a me ad- 
scripta, cum ad explicandum, tum ad sedem versuum pro- 
babiliter indagandam.  Auxi etiam aliquot fragmentis, 
lta hactenus voluntati Tuz plus quam satisfecisse mihi 
videor, et plura hinc inde additurus eram, nisi me deter- 
ruisset Lucina Hemmerdeana, quee vel sic, in tanta mole 
scripti academici, precibus a. nobis fatiganda erit, ut opem 
ferat. Neque id abs Te exspectatur, ut in argumento tam 
docto ceteris nihil relictum facias, cum susceptam rem pere- 
geris ultra statem laudabiliter. Equidem nune unum 
reperio, quod Te moneam. In fragmento LVII. conjecture 
facile anteferre poteras antiquiorem I. Rutgersii. 
Certe hane non ob formam conjunctivi reprobare debebas. 
Uno enim puncto sub δύπτῳσιν abjecto habebis indicativi 
formam, grammatici Ibyceam ἃ Lyrico vocant, ut pro εἰ in 
fine verborum act. praes. temp. scribatur st, sed nullo Iota 
subscripto. Quam ipsam formam aliquot locis Homeri 
notare licet, ubi cum reliquis editoribus ipse, sed prudens 
erravi, ne vitium typothete commissum multi crederent, 
Nam punctum abjiciendum erat sub παμφαίνησι Il. e. 6., 
ubi b. Ernestus obiter monet, in MS. Lips. nullum Iota 
subscr. apparere. At hoc semper fere in illo codice, ut in 
aliis, neglectum est. Sic et Il. .. 323 προφέρησι scriben- 
dum, et in utroque versu nulla vis est conjunctivi. Tum et 
Odyss. η. 197. eandem formam reposuerunt nonnulli vete- 
rum, qui pro ἅσσα οἱ αἶσα, κατακλῶϑές τε βαρεῖαι scribere 
mallent, ἅσσα οἱ Αἷσα κατακλώϑησι βαρεῖα. Ceterum hoc 
judicium, id quod in similibus non raro fieri vidisti, simul 
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tollit seq. versum, ab iisdem adeo criticis pro spurio ha- 
bitum. De illa observatione pauca, et ad hunc unum 
locum Odysses, attulit Eustath. p. 1576 extr., cum ad Il. 
e. hibil dedisset, unde videas παρεκβολικὴν negligentiam. 
Cf. cum his Lesbonax π᾿ σχημ. et Valcken. not. p. 179. 
post Ammon. 

Habes, mi Schellenbergi, epistolam sat loquacem. | Sed 
loquacem fecit non tam otii abundantia, quam mea erga Te 
benevolentia. Quem enim magis et impensius diligam, 
quam eum, qui, ex quo huic academics institutioni operam 
dedi, tanto me studio sectatus sis, atque, sacris litteris jam 
tum bene imbutus, antiquitatis quoque litterulas tractandi 
cupidissimus, paucorum eorum ceetui accesseris, qui nume- 
rum ardore et studiis compensarent ; eumque, qui industria, 
integritate, modestia et animo, qualem humanitatis artes 
fingunt et requirunt, ceteros etiam doctores Tuos, et bonos 
omnes apud nos Tibi conciliaveris, qui denique nunc in ipso 
discessu a nobis tam carum pignus necessitudinis nostre 
relicturus sis. Quod, cum patrie Tue, Patronis et optimo 
Parenti, de tali cive, alumno, filio gratulandum putem, 
ego mihi non gratuler, mihi non gaudeam? hoc crede 
unum et suave solatium nobis relictum, qui in rebus, tam 
parum honoris in vulgus habentibus, assidue docendis 
versamur. Atque nata hinc voluptas, cum conscientia 
recte factorum conjuncta, una nobis erigit spem eam, que 
in dies nunc magis inciditur, quandoquidem per tot novos 
hierophantas veteris discipline, a doctarum linguarum et 
historie usu procedentis, rationem hodie callide ita per- 
turbatam videmus, ut ea studia, que facem preferunt 
ceteris omnibus, pene in contemtum adducantur, aut per 
illos ipsos malignius laudentur, qui se melioris doctrine 
antistites ferunt, sed quorum sepe interest, discipulos a 
cultu litterarum rudes habere, quo facilius eos in sui admi- 
ratione teneant. Vale, Schellenbergi, mihique amorem 
Tuum, etiam absens, si merui, conserva.  Dab. mens. 
Mart. 1786. 
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possit ad ceterorum ejusdem generis auctorum ingenium 
pernoscendum, meritaque penitius cernenda. Nain cum 
semper fere ad antiquius aliquod exemplar excellentis forme 
quisque posteriorum sese composuerint, indeque szepc spi- 
ritum, operisque colorem, verba adeo atque sententias 
duxerint, facile est ad estimandum, nobis nunc, quo melius 
illud renovare, et e lineamentis passim sparsis iterum quasi 
informare possimus, eo magis de horum indole constare, 
eoque certius artem intelligi judicarique a nobis posse. 
Sunt autem alii, quorum nominibus fere solis fata pepercere, 
servatis e scriptis eorum nonnisi paucissimis, quos tamen 
seculum suum praeclare illustrásse, magnamque vim ad 
universum litterature progressum habuisse in comperto 
est. Horum memoria instauranda, ad hominumque noti- 
tiam denuo prodenda, nullus dubito, quin quis bene merea- 
tur de artium ac litterarum historia, que ut plena et per- 
fecta sit, non modo horum, quos benignior fortuna nobis 
concessit, sed ceterorum etiam auctorum, fama operum 
quondam illustrium, notitias complecti debet. Atque hoc 
unum jam satis valere apud me poterat, ut Antimacho, de 
quo hucusque pauca a viris rei litterariz peritis et sparsim 
tradita sunt,* operam qualemcunque meam dicare consti- 
tuerem. Sperabam preterea, cum primum hoc consilium 
inirem, studium hoc nonnihil profuturum etiam Latino 
poete, Papinio Statio, quem a pluribus diligentem Anti- 
machi imitatorem haberi videbam.t — Itaque in hujus frag- 
mentis explicandis quam maxime occupatus, non defugi 
laborem Statiane Thebaidis accurate perlegende, si quid 
esset, quod ad alterutrum poetam in majore luce ponendum 
facere, vel alio modo meo consilio inservire posset. Attamen 


* V. Tanaq. Fabri Vit. poet. Greec. T. X. Thesauri Gronov. 
p.779. Meurs. Biblioth. Gr. ibid. p. 1226. — Pinedo Breviar. 
auctor. a Steph. Byz. laudatorum p. 754. — Vossius ad Catull. p. 
393. 6. Io. Vossius de Poet. Gr. 1, 6. Küster adSuid. T.I. 
p. 224. Fabric. Bibl. Gr. II. 15. p. 570. 

4 V. Barth. ad Statium Theb. T. 452 ; III. 466; IV. 45; V. 
92; VI. 314. 463. alibi. cf. Fabric. Bibl. Lat. II. 16. 
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prinerent. Ita in talis poete vel minutis reliquiis multa 
cognoscere, quz alibi nusquam, atque ex his sermonis adeo 
Greci copiam eximie augere licet. Quse quidem si una 
esset opelle mese utilitas, non frustra laborásse mihi viderer. 
Sed hoc judicium sit penes justos doctosque harum rerum 
arbitros, quibus cum timore et reverentia specimen hoc pro- 
pono, et, ut equi bonique consulant, vehementer cupio. 
Jam primum enarrabo, qus de vita, fortuna et rebus 
Antimachi nostri cognita habemus, quamquam pauca sunt, 
quse de his servavit antiquitas, per monumenta hodie nobis 
coguita. Patria ei fuit urbs Ionie nobilissima, Colophon, 
seu Clarus vicina, fano Apollinis veterique oraculo celebris.* 
Ambigitur enim, utra harum natales poete viderit. — Ple- 
rique quidem Colophonium eum appellant: non desunt 
tamen, qui Clarium diserte dicunt, Cicero et Ovidius. 
Jam cum hi loci finitimi ac vicini inter se fuerint, facile 
aliquis in eam sententiam adduci possit, ut Ovidium poetica 
ratione Clarium pro Colophonio dixisse putet. Superesset 
vero sic Ciceronis auctoritas, que, si lectio ejus omnino ex- 
plorata et certa esset, nullam forte dubitandi causam relin- 
queret. Sed ubi recentiores Clarium poetam legunt, ibi 
olim in editionibus scripserunt clarum; nec, qu& genuina 
sit scriptura, equidem decernere ausim.f Quod si prior 
verior est, facile fieri potuit, ut, Clari licet natus, a majore 
et nobiliore urbe Colophonii nomen vulgo acceperit; impri- 
mis si reputes, quod suspicari multa suadent, eum maximam 
etatis partem Colophone egisse. Atque idem contigisse 
videtur Nicandro, quem plures Colophonium vocant, quam- 
vis ipse Κλάρον νιφόεσσαν πολίχνην patriam suam nuncu- 


4 


* Hinc Clarius Apollo. — Cellarius N. O. A. T. IT. p. 77, ad- 
dubitat, oppidum fuerit Clarus, an lucus tantum sacer cum fano 
dei. At πόλις, ut vocatur passim, ita fuit certe Greca vi voca- 
buli. cf. Salmas. Exercc. Plin. p. 604. G. 

t Cic. Brut. l. c. Ovid. Trist. I. 6, i. ubi v. Ill. Harles. 

1 In Ernestina exstat Clarium, ubi in notis ὁ μακαρίτης nil 
monuit. 
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cognosceremus. Nunc ex iis, qus in veterum libris obiter 
de eo dicta occurrunt, nostra petere et utcunque concinnare 
debemus. 

JEtas ejus satis certa plurium auctorum testimonio est. 
Nam primum Diodorus Sic., qui alioqui rarius doctorum 
virorum tempora annotare solet, ex Apollodoro memorat, 
hunc sub belli Peloponnesiaci exitum et annum, quo Ártax- 
erxes Mnemon Dario patri successit, nominis celebritate 
floruisse.* Tum alie narrationes hoc confirmant, apud 
Ciceronem, Plutarchum t aliosque obvie, que Lysandrum 
imperatorem et Platonem philosophum ejus equales fa- 
ciunt. Accedit his Suidas Lexicographus, T cujus notitia, 
etsi illis auctoritate utique cedat, melioribus nunc deficien- 
tibus, ἃ nobis in partes vocanda est. Ibi memoratur fuisse 
Hyparchi filius, auditor Panyasidis et Stesimbroti, et ante 
Platonem vixisse, seu potius natus esse. Hoc posterius 
enim si in Suida sumamus, omnino hic, quod jam monuit 
Küsterus, cum reliquis scriptoribus, nominatim Plutarcho,S 
in concordiam redit, quippe qui Platonem equalem quidem 


* Diod. Sic. XIII. 108. belli Peloponnesiaci bistoria ad finem 
perducta, pergit : Μικρὸν δὲ τῆς εἰρήνης ὕστερον ἐτελεύτησε Δαρεῖος 
ὁ τῆς ᾿Ασίας βασιλεὺς, ἄρξας ἔτη δεκαεννέα᾽ τὴν δ᾽ ἡγεμονίαν διεδέ- 
ξατο τῶν νἱῶν ὁ πρεσβύτατος ᾿Αρταξέρξης, καὶ ἦρξεν ἔτη τρία πρὸς 
τοῖς τεσσαράκοντα" καϑ' ὃν δὴ χρόνον καὶ ᾿Αντίμαχον τὸν ποιητὴν 
᾿Απολλόδωρος ὁ ᾿Αϑηναῖός φησιν ἠνθηκέναι. Apollodori locus in 
opere Chronicorum fuit, de quo v. Ill. Heyne ad Apollod. 
Fragm. p. 1089. Belli finis et Artaxerxis in. Persarum regno 
successio incidunt in annum quartum Ol. 93. A. Ch. 405. 

t Vit. Lysandri p. 443. C. ed. Frcof. Verba mox accuratius 
a me adducentur. [ta alios quoque locos hic tantum innuere, 
posthac diligentius adferre licebit, ut chartis parcatur. 

[ Voc. 'Avríuaxoc. Κολοφώνιος, υἱὸς Ὑπάρχου, γραμματικὸς 
καὶ ποιητής. Τινὲς δὲ καὶ οἰκέτην αὑτὸν ἀνέγραψαν Παννάσιδος τοῦ 
ποιητοῦ, mávv ψευσάμενοι. Ἦ» γὰρ ἀυτοῦ ἀκουστὴς καὶ Στησιμ- 
βρότον. Γέγονε δὲ πρὸ Πλάτωνος. Heec Suide suo more ex- 
cerpsit Eudocia Viol. p. 61. 

8 I. c. Πλάτων, νέος ὧν τότε, καὶ ϑαυμάζῳν τὸν ᾿Αντέμαχον ἐπὶ 
τῇ ποιητικῇ κι Δ. 
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simbrotum Thasium, Periclis evo vixisse, ex Atheneo* 
scimus, quod plane cum Antimachi annis congruit. Ipsa 
fama, que hunc illius discipulum facit, nihil puto incertius, 
ut altera apud Suidam, quam in nota, qui volet, legat, nihil 
etiam absurdius. 

Hzc fere sunt, qui ad historie fidem de nostro narran 
possint, pauca, fateor, at plura tamen, quam hodie de aliis 
multis superstitum auctorum comperta habemus, in quo- 
rum natali loco ipsaque eetate non raro in summa versamur 
dubitatione. Longe plura de ejus fortuna sciremus, si uni 
carmini Lydes edax tempus pepercisset, in quo de rebus 
suis variisque casibus non pauca inesse Üebuerunt.  Pa- 
teret hinc forte etiam, ubi locorum potissimum degerit, de 
quo nunc non nisi conjecturis certare licet. Athenis eum 
aliquod tempus vixisse, Platonis familiaritas cum eo con- 
tracta fidem facere possit, ipsaque quoque Ciceronis narra- 
tiuncula, si quidem volumen suum Atheniensibus lectum 
existimemus. | Equidem veri speciem quandam his conci- 
liari posse sentio, remotiorem tamen ab historica veritate. 
Probabilius est, Antimacho in urbe natali Colophone do- 
micilium fuisse, maximamque ibi statis partem ab eo 
consumtam. Hoc certe ut ponamus, faciunt duo loci, 
Hermesianactis in Elegia statim ad partes vocanda, et 
Procli in Commentario ad Platonis Timeum, de quo loco 
disertius infra dicendum erit. Jam Elegographus etsi in 
iis, que Hesiodo, Anacreonti aliisque in carmine tribuit,d 
nullam nec meretur nec invenit fidem, tamen in his, quee 
de poeta nostro ejusque in Lyden amore prodit, utpote quee 
tempori suo propiora erant, pro locupletiore teste haberi 
recte poterit. In illis enim, temporum intervallo obscuris, 
et fabularum ludibrio passim jam deflexis, ei liberum erat, 
vel priora iterare vel nova fingere; cum in rebus hominis 
ferme 884 0818, et quem plures adeo lectorum adhuc vidisse 


* Deipnos. XIII. p. 589. E. 
t V. 21. sqq. 51. sq. 
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mihi videor cóllegisse, non minimam evi partem a poeta 
Colophone transactam. 

Lyden, cujus mentionem modo injeci, in choro femina- 
rum olim celebrium fuisse, ex eo statim suspiceris, quod 
amor fuit poete. —Átqui honor ejus eo crevit latius, cum 
amator memorie huic proprium dicásset monumentum. 
Hinc accidit, ut Lyde non omnis mortua sit, nonnullaque 
ejus pars vitárit. Libitinam : accidit, dico, hinc, ut in poetis 
etiamnum illius nomen et fama occurrat.* — Ita scimus 
etiam, puellam ex Lydia fuisse oriundam,t eamque ibidem 
habitásse, id quod narratione jam Hermesianactis non ob- 
scure proditur. Ceterum sunt, qui Lyden non amicam, 
sed uxorem Autimachi tradant, Plutarcho suo freti,T qui- 


* Posidippus in Epigr. X. Analect. Brunck. T. II. p. 48. 


Ναννοῦς xal Λύδης ἐπίχει δύο, καὶ φέρ᾽ ἐραστῶν, 
Μιμνέρμον καὶ τοῦ σώφρονος ᾿Αντιμάχον. κ- λ. 


Ovid. Trist. 1. 6. princ. 


Nec tantum Clario Lyde dilecta poete, 
Nec tantum Coo Battis amata sua est: 
Pectoribus quantum tu nostris, Uxor, inheeres, 
Digna minus misero, non meliore viro. 


Propert. II. 34. 45. (al. Eleg. 25.) 
Tu non Ántimacho, non tutior ibis Homero 


Amante scilicet Penelopen. v. Hermesian. Lleg. v. 29. et ibi 
not. et Burman. Sec. ad loc. Prop. collato nostro Barthio V. C. 
in Clavi Prop. Ceterum v. Ptol. Flavii Conjectan IV. 98. 

t Asclepiades Epigr. XXXVI. ap. Brunck. in Anal. T. I. p. 
219., cujus notitiam debeo Cel. Ruhnkenio ad Hermes. Eleg. p. 
29]. 

Λύδη καὶ γένος εἰμί kal οὔνομα᾽ τῶν δ᾽ ἀπὸ Κόδρον 
Σεμνοτέρη πασῶν εἰμὶ δι’ ᾿Αντίμαχον. 
Τίς γὰρ ἔμ᾽ οὐκ ἤεισε; τίς οὐκ ἀνελέξατο Λύδην 
Τὸ ξυνὸν Μουσῶν γράμμα καὶ ᾿Αντιμάχον. 
1 Consolat. ad Apollon. p. 106. DB. loco, ab Turnebo inde 


Adversar. p. 195. a pluribus adducto, et quem iterum producam, 
ubi de poete scriptis dicendum erit. 
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alter apponitur lyricus poeta, Psecas cognominatus a Ψέειν, 
quod disserendo auditores sputo irrorare soleret, idem a 
nonnullis habitus auctor decreti, quod vetabat, ne quis in 
scena Attica nominatim a Comicis traduceretur.* Scilicet 
Chorus Acharnensium apud Aristophanem t hujus nominis 
poetam graviter exsecratur, ibique veteres Critici illud affe- 
runt, ut quo odium Comicorum ei concitatum narrant. Sed 
ut unum moneam, Ántimachus is, quem Aristophanes eo 
loco perstringit, non Psecas dicitur, sed Psecadis seu Psa- 
cadis filius; neque, si major nulla dictorum auctoritas 
adsit, quam scholii illius, ἃ Suida fideliter-descripti, satis 
8cio, an iis fides haberi vere possit. Preterea alios 
etiam habet Suidas, qui huc non magnopere pertinent, in 
his illum, qui in Nubibus ejusdem Comici traducitur, omnes 
ex eodem Scholiaste petitos.S 

Unum autem Ántimachum in Suida omnino desideramus, 
eumque, qui secundum nostrum maxime nomen hoc illus- 
trásse videtur, Teium. Qui licet a scriptoribus, qui ad nos 
pervenerunt, rarius laudetur, occurrit tamen mentio ejus 
obiter facta apud Plutarchum, ejusque mentionis ratio non 


reperio, et plura sunt, quee versus illos nostro vindicent, in his 
argumentum, conjunctum illud cum Thebaicis rebus, atque adeo 
poete Heliopolite obscuritas, quippe qui ab antiquis haud facile 
memoratur. 

* Ψήφισμα illud tangit Petitus LL. Att. p. 152. ed. Wess. et 
intra Olymp. nonagesimam septimam factum censet. Atdubito, 
an inter eos, qui veteris Comcedie formam immutárunt, alibi 
nomen ÁAntimachi occurrat. 

1 Acharn. v. 1149. sqq. 


᾿Αντίμαχον, τὸν Ψακάδος, 
Τὸν ξυγγραφῆ, τὸν μελέων τὸν ποιητήν k. Δ. * 


I Immo /yricus poeta non omni dubitatione caret. v. Biset. 
Scholia ad Aristoph. loc. Eadem tamen propinat Suid. v. Ψεκάς. 
et Diogen. Proverb. VIII. 71. 


à V. Aristoph. Nubb. 1018. et ibi Schol. 
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argumentum cum aliis in eodem genere poetis, tum tragicis 
precipue celebratum reperimus. Θηβαΐδος titulo carmen 
constanter ab omnibus fertur, non OnfJaixov, qus alibi 
ejusmodi operum inscriptio esse solet.* Primaria vero hic 
occurrit questio hec, utrum primum tantum bellum, 
Adrasto duce cum Thebanis gestum, eo opere pertexuerit, 
an alterum quoque, quod Epigonorum appellare solent.t 
De qua quidem re neminem inveni, qui quesiverit, aut, 
quid probabilius poni debeat, veterum locis demonstrárit, 
Innuunt plurimi quidem, prius et antiquius bellum ab An- 
timacho hoc poemate conditum, alii certo pronunciant, sed, 
ut non raro in his rebus fit, opinione quadam rationibus 
suis destituta. Jam que alibi in tali re dubitanti succur- 
runt, hic pleraque deesse videas. Nam neque antiquorum 
aliquis, eorum certe, qui a me consulti sunt, dubitationem 
eam tollere, neque ex ipsis fragmentis, que ad Thebaidem 
pertinent, aliquid, quod veri speciem habeat, elici potest. 
Cum enim inter hec occurrant plura, ad primum bellum 
aperte spectantia, ad quod dubitatio non pertinet ; nullum 
contra adest, quod de altero querentibus satisfaciat. At 
duo loci sunt, qui scrupulum evellere alicui videantur: 
alter ille, qui Achillem in terra Trojana navi egressum, 
alter, qui Diomedem loquentem inducit. Sed ex hoc 
loco nihil tuto trahi, infra ostendam. Neque alter talis est, 
quin de eo ultro citroque disputari liceat. Mira utique, in 
carmine, quod primum Thebaflorum bellum, h. e. res pene 


* Ut ᾿Αργονανυτικῶν, Ναυπακτικῶν simil. 

t Utriusque belli parvo intervallo temporis gesti historias nemo 
hic expositas exspectet. v. Apollodor. III. 6. sq. Diodor. Sic. IV. 

65. vel Hygin. F. 70. sq. 
|. [1 V. Fragm. XXII. LII. Posteriorem versum de Diomede si 
quis ad carmen de Epigonis, quorum unus Tydei filius fuit, rele- 
gare voluerit, hac causa motus, quod in elegiaco poemate heroes 
loquentes vix facere potuerit poeta, ea causa debilior est. Quid 
enim, si fecerit? v. Fr. XXXV. et que de tenore Lydes deinde 
observabo. 
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Nisi forte duo diversa poemata hac inscriptione exstitisse 
dixeris; sed id utique esset, commentum novo commento 
defendere velle. ^ Per me tamen teneas licet Antimachi 
Epigonos, et nisi ultra horum adeo tempora poetam pro- 
cessisse ostenderis, eadem manebit in Fragmento XXII 
offensio. 

Non magis certa de ambitu Thebaidis afferre possum. 
Fragmenta, que cur libri nota laudantur, quintum librum 
non excedunt. Sed multo fuisse plures, quis dubitet ? 
Immo carmen longum et diffusum plura suadent ut cre- 
damus, suspicione ex ipsis etiam reliquiis firmanda, ubi 
libro quinto adhuc res in Adrasti domo geri probabile fit.* 
Quid autem in incertis moramur, cum disertum adsit testi- 
monium Scholiaste Horatiani, plane dicentis, Antimachum ., 
materiam suam sic extendisse, ut viginti quatuor volumina : 
impleverit, antequam septem duces ad Thebas perduceret.T 
Quam immane opus sic exire debuerit, per se patet, quod: 
non immerito aliquis Nonnianorum librorum numerum ex- 
cedere universum statuat. 

Nolim tamen rem sane miram, ab uno et quidem tali 
auctore testatam, pro explorata haberi. Atque idem ille, 
quantum video, unus auctor est, cui vulgaris opinio debetur, 
quae Ántimachum cyclicis annumerat, ejusque Thebaidem 
cycli epici partem ἴδοι. Cujus collectionis ratio quam- 


* V. Fr. IX. et sqq. ex Atheneeo. 

t Ipsa verba sunt Porphyrionis, quem vocant, ad Horat. A. P. 
v. 146. cum his cf. Acron. l. c. quo nonnulli interpretes Horatii 
decepti, Ántimachum novo insuper carmine de Diomedis reditu a 
Troja don&runt. Sed id Acronis scholion, non dubito, quin ab 
indocta et recentiore manu margini appositum sit. Ceterum si 
exemplum quseris, quomodo fabulee crescant eundo, vide Dale- 
camp. ad Athen. Not. p. 774. Unde cognoverit ille, Thebaidem 
Antimachi morte interruptam fuisse, hoc scire velim. 

t V. eadem Schol. ad v. 136. ubi Acronis fertur misella ob- 
servatio: Cyclicus poeta est, qui ordinem variare nescit; vel 
qui carmina sua circumfert, quasi circumforaneus : aut nomen 
proprium est Cyclicus, et significat Antimachum poetam. . Inde 
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ea monstrat, qua utrumque a Pausania conjungitur; nec 
minus illud huc pertinet, quod Apollodorus, Thebaidis 
scriptorem non adjecto nomine laudando, Hesiodo anti- 
quissimo vati, eum preposuit, quod ipsum minus recte 
fecisset, δὶ in hoc Antimachi nostri opus spect&sset. —Cete- 
rum obscura solummodo fama de cyclica Thebaide ad nostra 
tempora pervenit. Celebnor autem primum fuit ; et alium 
Pausanie locum habemus, quem si bene intelligimus, ea 
quoque Homero a multis assignabatur, cujus ingenio aliud 
poema post lliadem et Odysseam nullum dignius ille exis- 
timabat.* 


scripsit, ipsa series et tenor orationis versum istum : Efuara 
λυγρὰ φέρων, σὺν ᾿Αρίονι κνανοχαίτῃ Cyclico vindicat : cujus ex- 
plicationis auctores habeo, Barth. ad Stat. Th. IV, 43. et Valcke- 
nerium ad Phan. p. 659. De altero Pausanie loco, forte a 
Valcken. non accurate inspecto, dicam ad Fr. XXXIII. . Pre- 
terea cyclicam Thebaida laudat Schol. Apollon. Rh. I, 308. nisi 
ibi utrumque poetam aut plures intelligas; Schol. ad Hom. Il. ψ. 
346. cujus verba ad Fr. XIX. apponam; Athenseus denique XI. 
p. 465. F. At hoc insigne fragmentum propter Valckenserium 
infra dabo Fr. XXXII. 

* Pausan. Boot. p. 729.  'Emodj3g ἐς τὸν πόλεμον τοῦτον 
καὶ ἔπη Θηβαίοις. Τὰ δὲ ἔπη ταῦτα KaAatvoc ἀφικόμενος αὐτῶν ἐς 
μνήμην, ἔφησεν “Ὅμηρον τὸν ποιήσαντα εἶναι. Καλαίνῳ δὲ πολλοί 
τε καὶ ἄξιοι λόγου κατὰ ταυτὰ ἔγνωσαν. | Locum huncce indicavit 
mihi Salmas. ad Solin. p. 598. D., qui de Thebaide cyclica 
intelligit. Possit tamen forte rectius de carmine, alterum bellum 
solum complectente, eodem, duod Herodotus laudat, accipi, cum 
usque ad hec verba Pausanias de Epigonis loquutus sit. At - 
vero πόλεμον rovrov, ni fallor, de utroque bello dixit. cf. capitis 
princ. et fin. Hinc Hemsterhusius preeclare pro Θηβαίοις repo- 
suit OnBatc. Mox Καλαῖνος in Καλλῖνος mutárunt plures, im- 
probante Ruhnkenio V. Cel. ad Callimach. Fragmm. p. 439., 
qui ipse Callimachi nomen restituit. Critici esse dicit, incerta 
opera auctoribus suis assignare, non Elegographi. Tamen hoc 
non omne dubium eximat, cum poeta de alia re quacunque lo- 
quens, obiter carminis, tamquam Homerici, mentionem injicere 
possit, ut verbi causa facere debuit Stesichorus, si vera sunt, ad 
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ut Lysimachus, qui historias Thebanas pedestri sermone 
collegit,* Aristodemus Thebanus, Timagoras, Lycus, alii. 
Neque argumentum inter Romanos jacuit neglectum. 
Quippe jam Augusteo wvo Ponticus epico versu bellum 
Thebanum persequutus est, cujus opus tota Thebaide 
Statii redimere non dubitabat Brouckhusius, quandoqui- 
dem ex illa aurea eetate poeseos jure sanioris coloris carmen 
exspectabat.[ Nunc hoc Catone contentos nos esse For- 
tuna jubet. "Videmus autem ex his, Statio adfuisse plures 
auctores, quorum vestigia premere, quosque et in rebus 
antiqua fama traditis, in iisque tractandis atque exornandis 
sequi potuerit. Atque id ab eo factum esse, cum per se 
credibile fit, tum plures ejus narrationes produnt, quas, 


tollit. ^ Tamen Antagoree, tamquam scriptoris Thebaidos, men- 
tio occurrit in Not. ad Diogen. Proverbb. p. 202. ubi narrant ex 
Apostolio, Antagoram, cum librum Thebaidis Bootis recitásset, 
frigideque esset auditus; Boum, dixisse, aures habetis: Δικαίως 
καλεῖσϑε Bowrol* βοῶν γὰρ ὦτα ἔχετε. Narratio me advertit prop- 
ter similitudinem illius, quam Cicero de nostro habet. Sed nihil 
certi inde extrico; neque Apostolius ad manum est. 

* Alexandrinum hunc vocat Schol. Soph. O. C. 92. p. 274. 
Steph. ubi ex libro XIII Ogflaixo» luculentum fragmentum, 
super CEdipodis sepultura adscriptum legitur. | Eundem puto 
esse scriptorem, cujus Νόστοι laudantur passim, unde conjicias, 
et hoc opus prosaicum fuisse, e veterum libris, more fere Apollo- 
dori in Bibliotheca, congestum. De Thebaicis Lysimachi v. 
Valcken. ad Phoen. p. 603. 

t De his v. Valcken. ad Phoen. p. 686. 732. Ill. Heyn. ad 
Apollod. p. 550. et de Lyco Schol. Hesiodi, excerpt. a Wolfio, 
Precceptore nunquam satis laudando in Not. ad Theog. p. 97. 
Preeter hos affertur a Suida ὁ περὶ τῶν Θηβῶν συντάξας T. II. p. 
217., quem Küsterus, nescio an recte, pro Lysimacho habet. 

f Poetam hunc memorie commendáàrunt amici, Ovidius et 
Propertius, unde etiam de argumento carminis ejus constat. v. 
inprimis Broukhus. et Burmannus Sec. ad Prop. I, 7. princ. At 
vix credam, quod Burmannus e v. 17. hujus Elegie exsculpit, 
Septem contra Thebas genuinum poemati titulum fuisse. 
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jam antea Mimnermum, qui tibicinam Nanno amaverat, 
posthac Hermesianactem aliosque usos reperimus,* etiam in 
Latinis Propertium, cujus primus liber ElBiarum Cynthia 
inscriptus est. Plures, qui hoc poema memorant, Elegie 
nomine insigniunt. Qua appellatione ne quis offendatur, 
aut Elegiam per plures libros deductam, unicam in suo 
genere habeat, in memoriam revocabimus veterem significa- 
tionem, qua vocabulum Elegie Greci et Latini frequenta- 
bant, magis eam a metri forma, quam interna carminis vi 
et natura petitam. Etenim hinc factum est, ut poete mult 
longiora et prolixiora opera elegis perscriberent, qualia 
etiam nunc Ovidii restant, que ex antiqua verbi vi Elegia- 
rum nomine appellare possis-HF De argumento precipuo 
Lydes testem habemus, qui librum procul dubio adhuc 
manibus versavit, Plutarchum. . Hic Antimachum tradit in 
eo recensuisse fata, que claris hominibus heroice «etatis 
adversa contigerant, eoque rerum genere usum, quo malo- 
rum alienorum commemoratione suam ipse eegritudinem 
leniret.T— Ex quo testimonio facile apparet, id quod absque 


* Athen. XIII. p. 596. Ε. Μικροῦ ἐξελαϑόμην ὑμῖν εἰπεῖν τήν 
τε ᾿Αντιμάχου Λύδην, πρόσετι δὲ καὶ τὴν ὁμώνυμον ταύτης ἑτέραν 
Λύδην, ἣν ἠγάπα Λαμύνϑιος ὁ Μιλήσιος. ᾿Ἑκατέρος γὰρ τούτων 
τῶν ποιητῶν, ὥς φησι Κλέαρχος ἐν τοῖς ᾿Ερωτικοῖς, τῆς βαρβάρον 
Λύδης εἰς ἐπιϑυμίαν καταστὰς, ἐποίησεν ὁ μὲν ἐν ἐλεγείοις, ὁ δ᾽ ἐν 
μέλει τὸ καλυύμενον ποίημα, Λύδην. Παρέλιπον δὲ καὶ τὴν Μιμνέρ- 
μον αὐλητρίδα Ναννὼ, καὶ τὴν ᾿Ἑρμεσιάνακτος τοῦ Κολοφωνίου 
Λεόντιον. — Epitheton βαρβάρον, Lyde hic datum, iis addi debet, 
quee supra de puelle patria dixi. 

* Fasti, Ars amandi, Remedia amoris. 

1 Consol. ad Apoll. p. 106, B. ᾿Ἐχρήσατο τῇ τοιαύτῃ ἀγωγῇ 
xai ᾿Αντίμαχος ὁ ποιητῆς᾽ ἀποϑανούσης γὰρ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ 
Λύδης, πρὸς ἣν φιλοστόργως εἶχε, παραμύϑιον τῆς λύπης αὑτῷ 
ἐποίησε τὴν ᾿Ελεγείαν τὴν καλουμένην Αὐδην, ἐξαριϑμησάμενος τὰς 
ἡρωϊκὰς συμφορὰς, τοῖς ἀλλοτρίοις κακοῖς ἐλάττω τὴν ἑαυτοῦ ποιῶν 
λύπην. “Ὥστε καταφανὲς εἶναι, ὅτι ὁ παραμυϑούμενος τὸν λυπούμε- 
νον, καὶ δεικνύων κοινὸν καὶ πολλῶν τὸ συμβεβηκὸς, ἐκ τῶν καὶ 
ἑτέροις συμβεβηκότων ἐλάττονα τὴν δόξαν τοῦ λελυπημένον μεϑίσ- 
τησι. 
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autem a Lysandro corona donato, inferior. discessit noster; 
quod cum :egre ferret, et versus indignabundus aboleret, 
solatium tunc prebuit amicus Plato, quale etiam nunc for- 
san subinde malis poetis suppetit. lta non mirum, quod 
carmen a nemine posthac citatur. Verum excitatur Ánti- 
machus adhuc in ᾿Αρτέμιδι, in Δέλτοις et Ἰαχίνῃ. Parum 
tamen de his explorati habemus. .Átque primum nomen, 
cum Salmasio et Berkelio non dubito, quin in Stephano 
Byz. corruptum sit,* et pro ᾿Αρτέμιδος legendum Θηβαΐδος, 
cujus poematis et alibi Ethnicorum scriptor meminit. Nam 
cum paulo ante adesset ᾿Αρτέμιδι, facillime librarii oculus 
potuit in eandem vocem iterum delabi, aut deleti in fronte 
verbi vestigium lectorem alium seu correctorem in fraudem 
inducere. Utrumlibet eligas, videtur hec Artemis ex in- 
dice librorum expungenda. Alterum, quod dixi, carmen, 
AfArovc (nostri forte dicerent ein poetisches Taschenbuch) 
Athengeus quidem Antimacho diserte tribuit, hexametro 
versu inde adducto, ita tamen, ut fide non prorsum certa ad 
Colophonium referre possis. De 'laxy(vg denique major 
mea dubitatio est. Alios enim hoc omnino preetermittere 
video. Ejus nempe non nisi in uno loco Etymologici M. 
mentio occurrit, isque locus mendo non immunis videri 
potest. [ Quippe ne Grecum quidem illud nomen sonat, 
neque vero mihi apta ejus succurrit emendatio. — Rejeci ipse 
primus, quod antea conjeceram aut luseram potius, 'Ivaxín, 
de Io, Inachi filia, nec minus aliud 'Ixvaín, quod Themidis 
cognomen est.& Sed his conjecturis nil proficitur, cum 
talem carmini inscriptionem fuisse minime probabile sit. 


* V. Fr. XLVIII. 

t Locum Athensi vide in Fr. XLIX. Αἱ, si supra vera 
monui, nudum nomen Antimachi, ab Átheneo positum, nostro 
carmen jure majori vindicat, quam alii ulli; nec reperio, qua 
ratione Meursius in Bibl. Gr. id Teio tam promte imputárit. 

t Dedi eum Fr. L. 

& V. de eo nomine Strab. IX. p. 435. (665.) et Interpp. He- 
sych. v. ἸΙχνέμη. 
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grammatie: et critice artis originem ad Aristotelem demum 
a Dione Prusco,* aliisque referri, ut ea ars belli Pelopon- 
nesiaci tempore vixdum homini nomen addere potuerit. 
Accessit, quod et nunc me pungit, dubiumque reddit, eun- 
dem philosophum vulgo primum Homeri emendatorem 
numerari, immo 6886, qui Zenodotum Ephesium prodant.t 
Ita Suide errorem hic suspicabar, ἃ quo aliis etiam in locis 
non alienus e&t, ut auctores diversos inter se misceat, huic 
quidem opera detrahendo, illi attribuendo. Auxit hanc 
suspicionerh ille ipse locus Tatiani, antea jam ex parte 
allatus,t quo forsan alius Suide testimonium confirmari 
dixerit. Nam inter eos, qui de Homero commentati sint, 
cum primum scriptor memorásset Theagenem Rheginum, 
Antimachum, Herodotum ; ad alios mox pergit, Zenodotum, 
Aristarchum, Callimachum, quos Grammaticorum nomine 
a prioribus clare distinguit. Quo modo Tatianus profecto 
non loquutus esset, si nostrum pro Grammatico habuis- 
set. Contra Suide suppetias fert Eustathius, Antimachi 
nostri lectionibus in Homero adhibitis.$&  Cunctationem 
tamen etiam hoc injiceret, nisi nuper docuisset Cel. Villoi- 
sonus, in Bibliotheca Veneta codicem Homeri latere, cum 
aliis multis Grammaticorum veterum notis, Ántimachi quo- 
que, celeberrimi poete Colophonii, ad Homerum lectiones, 
easque ex duabus diversis ejus editionibus exhibentem, 
cujus operis insignes copias deinceps editurum se ille pro- 
misit.| Ita incertiores nunc sumus quam antea, et a Viri, 


* Dion. Orat. LIII. T. II. p. 274. Ed. Reisk. ᾿Αριστοτέλης, 
ἀφ᾽ οὗ φασὶ τὴν κριτικήν τε καὶ γραμματικὴν ἀρχὴν λαβεῖν. 

T V. Küsteri Hist. crit. Hom. II. δ. 8. 3. 

[ V. pag. 10. Not. x. 

& V. Eustath. Comment. ad Il. p. 1243, |. 40, et 1334, 1. 8, 
ed. Romane, quam editionem plerumque adhibere potui, excep- 
tis aliquot locis, ubi Basileensi contentus esse debebam. 

|| In Anecdot. Gr. 1781, Venetiis editis, T. II. p. 183. Mox 
quoque p. 185. prodit, in eodem codice inesse Ántimachi frag- 
menta alia. His forte aliquando hic fasciculus egregie augeri 
poterit. 
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harum litterarum inter Gallos statoris, labore, quem avide 
eruditi exspectant, unice lux exspectanda. 

Atque his, qua de vita operibusque Antimachi a nobis 
dicta sunt, officio nostro satisfecisse videri possimus. Ete- 
nim ut de ingenio simul, virtutibusque ejus vel vitiis lo- 
quamur, vix exspectabit aliquis, cum frustula et ramenta 
operum conquirere licuerit, non integrum carmen exhibere. 
Quod si adhuc nobis superesset, larga procul dubio de his 
materies esset dicendi, Nunc contra male otium collocares, 
si talibus reliquiis ad judicium de auctore ferendum velles 
abuti. Attamen vel sic non inutile erit, veterum censuras 
et sententias de Antimachi carminibus persequi, interpositis 
hinc inde nonnullis, que illorum historiam et fata illustrare 
possint. 

Ista autem judicia de poete ingenio et arte, ut in hoc 
genere assolet, variis eetatibus varia fuisse reperimus.  Ni- 
mirum jam in superioribus monitum est, citra Alexandri- 
norum seculum utique Antimachi carmen de bello Thebano, 
cyclico illi vetustiori videri posthabitum. — Hoc, quod pro- 
babili conjectura ibi posuimus, ipse Cicero videtur confir- 
mare iis, quee de carmine quodam nostri ab auditoribus 
tam frigide accepto habet, loco statim ad principium ad- 
scripto. Nam de nullo alio poemate magnum illud volumen 
Ciceronis aptius, quam de Thebaide, intelligi poterit, nec 
aliter optimi interpretes acceperunt. Verum enimvero, 
quod legentem tunc reliquisse feruntur, Platone excepto, 
omnes, ex hoc nemo zquior sibi sumat jus, ut poete meri- 
tum artemque deprimat. Bene enim dudum Cicero anim- 
advertit, poema reconditum non assensum vulgi movere 
posse, et satis esse, si paucioribus approbetur. Immo assi- 
duitas Platonis, quem unum instar omnium millium Anti- 
machus sibi esse dixerat, nos quoque in secundiorem opi- 
nionem de poeta adducere potest. Ille vero non hic solum, 
sed alibi, atque insigniore aliquo modo, magnam admira- 
tionem Antimachi testatus est, Nam Heraclidi Pontico, 
amico suo, Colophonem persuasit adire, ut pleraque ear- 
mina poete nostri conquireret, quem Chcerilo, qui in magno 


" 
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tum erat honore, anteferendum censebat.* Cujus judicii 
caus, cum alibi acrem poetarum censorem Plato se ges- 
serit, nescio an hodie vere indagari possint; ut nec satis 
constat, quantum illius rationi amicitie, que philosopho 
cum nostro intercessit, tribuendum sit. Talis tamen 18 
favor est, qualem iniquis aliorum judiciis facile opponas. 
Ex his nullum magis videatur notabile, quam Callimachi 
illud, quo Lyden nostri pingue carmen et perspicuitate 
elegantiaque destitutum dixerat.p — Quippe id judicium 
eo magis mirandum est ab eo poeta ferri, qui, que in Ánti- 
macho ab antiquis notantur vitia, in propriis laboribus par- 
tim non omnino cavisse reperitur. At forte majus quiddam, 
quam vocuni rariorum usum, prolixam orationem, inepteque 
longius arcessitam doctrinam, poeta criticus in Lyde sibi 
animadvertisse videbatur. 

Sed eodem temporis tractu longe eequiores arbitros Anti- 
machi poesis, Thebais certe, experta est. Nempe fuerunt 
tum Grammatici, Aristophanes Byzantius, et Aristarchus, 
Alexandrini, qui poetarum aliorumque auctorum, qui ante 
suam eetatem floruerant, criticum instituerent delectum, et 


* Narrat hoc ex ipso Heraclide Proclus Comment. in Plat. 
Tim. I. p. 28. med. Ἑϊπερ τις ἄλλος καὶ ποιητῶν ἄριστος κριτὴς ὁ 
Πλάτων, ὡς καὶ Λογγῖνος συνίστησιν.  'I Ιρακλείδης γοῦν ὁ Ποντικός 
φησιν, ὅτι τῶν Χοιρίλλονυ τότε εὐδοκιμούντων, Πλάτων rà ᾿Αντιμάχον 
προὐτίμησεν, καὶ αὐτὸν ἔπεισε τὸν Ἡρακλείδην εἰς Κολοφῶνα ἐλϑόντα, 
τὰ ποιήματα συλλέξαι τοῦ ἀνδρός. Μάτην οὖν φληναφοῦσι Καλλέ- 
μαχος καὶ Δοῦρις, ὡς Πλάτωνος οὐκ ὄντος ἱκανοῦ κρίνειν ποιητάς. 
Pro Χοιρίλλον scrib. XoipíXov. Vitiosum seepe occurrit. 

t Discimus e fragmento, parvo quidem sed quantivis pretii, 
quod e Msto nuper in lucem edidit Excellentiss. Ruhnkenius 
Auctar. Fragm. Callim. T. I. p. 574. "Ori διαβέβληται τὸ παχὺ, 
σαφῶς ὁ Καλλίμαχος ἐν τοῖς ᾿Επιγράμμασι δηλοῖ. Διασύρων γὰρ 
᾿Αντιμάχον τὸ ποίημα τὴν Λύδην, ἔφη" 


Λύδη, καὶ παχὺ γράμμα καὶ οὐ ropóv— 


Locum hune, adeo conjiciat aliquis, a Proclo respici in verbis 
ante prolatis. 
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Is autem Cherilus, ne quis erret, non Horatianus ille est, 
sed antiquior, et Ántimachi ferme equalis, Samius seu Ha- 
licarnassensis, qui bella Grecorum cum Dario et Xerxe, 
nobili carmine celebravit.* De hoc enim apud Proclum 
agi, nullo modo dubito. Fuerunt tamen eodem seculo Pto- 
lemeorum, qui honorem nostro habitum inviderent, Cho- 
rilo prelato, in his Euphorion, magnus et ipse poeta,d post 
alii, qui Panyasin secundo loco ab Homero ponerent.] 
Cum Quintiliano contra vel potius Alexandrinis, Antipater 
consentit Thessalonicensis, Tiberii vo clarus, cujus poem- 
ation superest, in quo Antimachum cum parente poetarum 
conjungit, et huic soli postponit, vimque in eo laudat ac 
numerorum majestatem. S — Versus ipsos, prout ab immor- 
tali Grotio Latine vertuntur, apponam : 


* V.loc. classicus in Suida s. v., et cf. Vossius de Poet. Gr. c. 
5. Sed parum adhuc actum est in distinguendis diversis hujus 
nominis poetis. — Nostri Choerili carmina plurimum celebritatis 
adepta esse. preeter Proclum ]|. 1. Suidas quoque auctor est. 
Citant ejus epos, et versus inde apponunt Strab. VII. p. 303. 
(464.) et Josephus ]. I. c. Apion., quem locum reddidit Euseb. 
P. E. IX, 9. Ejusdem carminis initium superesse acute conjicit 
Egregius noster Wolf. apud Aristot. Rhet. III, 14. 


"Hysó μοι λόγον ἄλλον, ὅπως ᾿Ασίας ἀπὸ γαίης 
"HASe» ἐς Εὐρώπην πόλεμος μέγας — 


t Epigramma Cratetis Grammatici, primum editum a Salma- 
sio ad Spartian. p. 44. nuper ab Ill. Brunckio Analectt. T. II. 
. 9. 
d Χοίριλος ᾿Αντιμάχον πολὺ Ae(rerav. ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶσι 
Χοίριλον Eboopíev εἶχε διὰ στόματος, 
Καὶ κατάγλωττ᾽ ἐποίει τὰ ποιήματα, καὶ τὰ φίλητρα 
᾿Ατρεκέως ἤδει" καὶ γὰρ Ομηρικὸς ἦν. 


Horum versuum flagitiosam elegantiam detexit Sagacissimus 
Toup. in Epist. crit. p. 135. ed. Lips., ubi docte agit de Euphg- 
rione. cf. Reiskii Notit. poet. anthol. p. 211. 

[ Suid. v. Πανύασις. Ἔν ποιηταῖς τάττεται ue ἡ Ὅμηρον' κατὰ 
δέ τινας, καὶ ue ᾿Ησίοδον καὶ ᾿Αντίμαχον. 

$ Contextum scribo iis, quibus Greeca greeca sunt, non legun- 
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videantur.*  [Ingeniosum judicium, et quod, de composi- 
tione verboruin passim asperiore, verum forsan ipsa nos- 
tre reliquiz probare poterunt. 

Sed aliis preter hoc majoribusque vitiis poeta laboràsse 
dicitur. Quorum primum est obscuritas, suborta, ut vide- 
tur, maxime ex frequentiore usu glossarum, h. e. vocum et 
fornularum rariorum, ἃ loquendique consuetudine jam 
remotarum. Tales enim, Homeri aliorumque exemplo, 
inprimis in deliciis habebant poete insequentium statum, 
quibus exquisitiorem et a vulgari et pedestri sermone magis 
abhorrentem orationem exornarent. Neque id facile vitio 
lis verterunt antiqui stili censores, nec facere potuerunt. 
Quin, auctore Quintiliano, /audem in nostro habuit minime 
vulgare eloquendi genus, propter quod ipsum etiam carmen 
nostri reconditum vocat Cicero. — Est tamen in hoc quoque 
modus et ratio quzedam, ne obscuritatem orationi offundas, 
qualem carminibus suis nonnulli ex Alexandrinis, preeser- 
tim Lycophron, studiose quesiverunt. ^ Atque hos in hoc 

* Vit. Timol. p. 253. C. Καϑάπερ yàp ἡ μὲν ᾿Αντιμάχου 
ποίησις kai rà Διονυσίον ζωγραφήματα, τῶν Κολοφωνίων, ἰσχὺν 
ἔχοντα καὶ τόνον, (vim et gravitatem Quintilian.) ἐκβεβιασμένοις 
καὶ καταπόνοις ἔοικε, ταῖς δὲ Νικομάχου γραφαῖς καὶ τοῖς Ομήρον 
στίχοις, μετὰ τῆς ἄλλης δυνάμεως καὶ χάριτος, πρόσεστι τὸ δοκεῖν 
εὐχερῶς καὶ ῥᾳδίως ἀπειργάσϑαι' οὕτως παρὰ τὴν ᾿Επαμινώνδον 
στρατηγίαν καὶ τὴν ᾿Αγησιλάου, πολυπόνους γενομένας καὶ δυσάγω- 
vac, 5) Τιμολέοντος ἀντεξεταζομένη, καὶ μετὰ τοῦ καλοῦ πολὺ τὸ 
ῥᾳδίως φαίνεται τοῖς εὖ καὶ δικαίως λογιζομένοις, οὗ τύχης ἔργον, ἀλλ᾽ 
ἀρετῆς εὐτυχούσης. Plura de duobus pictoribus, Dionysio et 
Nicomacho, cui scire collibuerit, adeat Junii Catalog. Artif. p. 
79. et 134. 

t Cf. Dionys. Hal. περὶ συνϑ. óvoy. p. 22. extr., ubi Antima- 
chum Colophonium exemplum τῆς αὐστηρᾶς ἁρμονίας affert, una 
cum Empedocle, Pindaro, /Eschylo, aliis. Ceterum idem Scrip- 
tor alibi, si modo idem est, nostrum censet diligentem εὐτονίας 
καὶ. ἀγωνιστικῆς τραχύτητος καὶ τοῦ συνήϑους τῆς ἐξαλλαγῆς, in 
᾿Αρχαίων ἐξετάσει p. 68. ed. Sylb. ubi v. H. Steph. 

[ Vel hi loci igitur docent, quod Salmas. negabat ad Spartian. 
l. 1. 
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tione sane est, quod favet opinioni eorum, qui Latino scrip- 
tori Thebaidis nostri imitandi studium tribuunt. Nama 
talibus vitiis Statium minime liberum esse, sepius jam 
animadversum est.* ^ Quod autem Homeri e&mulatorem 
nostrum modo diximus, hec, si Porphyrio, Longini disci- 
pulo, credimus, non mera imitatio fuit: sed principi poe- 
tarum sepe sua, integrosque adeo versiculos suffuratus est. 
Hic quidem causam ejus suspicere velle, hodie temerarium 
esset, quamquam crimen vel ex eo minuitur, quod a nemine 
antiquiorum Antimacho objectum, in scriptore demum tertii 
seculi offendimus. Majus erat, quod jam supra dixi in 
poeta reprehensum, vitium ex enormi loquacitate et pro- 
lixitate, cui ita indulserat, ut idem valeret, ambagibus uti 
et Antimacheo more loqui. Habemus hujus rei testem 
locum classicum Plutarchi, ob singularem elegantiam mihi 
in margine apponendum,] unde elucet, ambages Antima- 


Kai yàp εἴ τι τεχνικόν ἐστι παρά τινι τῶν ποιητῶν ὕψος, πολὺ τὸ με- 
μηχανημένον ἔχει καὶ στομφῶδες, μεταφοραῖς χρώμενον ὡς τὰ πολλὰ, 
καϑάπερ τὸ ᾿Αντιμάχειον. ΟἿ. Bentleii Ep. ad Mill. p. 460. ed. 
Lips. 

* Cf. Barth. ad Stat. Th. V. 92. 

4 V. Fr. LI. sqq. Cum de re non plane constet, me defensore 
poeta non eget. Sed legi merentur, quee de poetico plagio mo- 
nuit Burmann. Sec. ad Lotich. p. 259. 

1 De Garrulit. p. 613. "Ἔστι τρία γένη τῶν πρὸς τὰς ἐρωτήσεις 
ἀποκρίσεων, τὸ μὲν ἀναγκαῖον, τὸ δὲ φιλάνϑρωπον, τὸ δὲ περισσόν. 
Οἷον πυϑομένον τινὸς, εἰ Σωκράτης ἔνδον, ὁ μὲν ὥσπερ ἄκων καὶ 
ἀπροϑύμως ἀποκρίνεται τὸ" Οὐκ ἔνδον᾽ ἐὰν δὲ βούληται λακωνίζειν, 
καὶ τὸ ἔνδον ἀφελὼν, αὐτὴν μόνην φϑέγξεται τὴν ἀπόφασιν, (ὡς 
᾿ ἐκεῖνοι, Φιλίππον γράψαντος, εἰ δέχονται τῇ πόλει αὐτὸν, εἰς χάρτην 
Οὐ μέγα γράψαντες ἀπέστειλαν) ὃ δὲ φιλανϑρωπότερον ἀποκρίνεται" 
Οὐκ ἔνδον, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς τραπέζαις, xdv βούληται προσεπιμετρῆσαι, 
ξένους τινὰς ἐκεῖ περιμένων. ῳὋ δὲ περιττὸς καὶ ἀδυλέσχης, ἄν γε δὴ 
τύχῃ καὶ τὸν Κολοφώνιον ἀνεγνωκὼς ᾿Αντίμαχον, (si probe animo 
tenuerit Antimachum suum) Οὐκ ἔνδον, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς τραπέ- 
(aic, ξένους ἀναμένων Ἴωνας, ὑπὲρ ὧν αὐτῷ γέγραφεν ᾿Αλκιβιάδης 
περὶ Μίλητον ὦν, καὶ παρὰ Τισσαφέρνῃ διατρίβων, τῷ τοῦ μεγάλον 
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antiqui, ea vitia virtute non una redunere debuit. — Certe 
id et Alexandrinorum criticorum judicium innuit, et admi- 
ratio assiduaque lectio, qua postea quoque dignari eum 
non desierunt. Ita legitur magnus ejus imitator fuisse 
Nicander, unde hic etiam plures Doricas formas traxerit.* 
At quid audimus? Antimachum in carminibus Dorica 
dialecto usum? Vix hoc aliquis, etiamsi Scholiastes, quem 
sequimur, diserte dicat, pro vero credulus acceperit. Sed 
non eam mentem scriptoris esse arbitror, qui niliil magis 
docet, quam formas Doricas apud Antimachum ssepius, 
quin apud alios heroicos poetas, occurrisse. Et hoc 
ipsum aliquot versus in reliquiis confirmant, si librariorum 
fidem in talibus sequi licet.F — Fuerunt nempe, sicut lin- 
gua Grece universe, ita dialecti cujusque, non semper et 
ubique una atque perpetua forma, qua Grece loquentes 
scribentesque uti debuerint. Immo potius plures in his 
mutationes tempore facte sunt, ut ipsa res et ratio docet. 
etsi nos quidem, in tanto monumentorum naufragio, pauca 
hic ad liquidum perducere possimus. Ita, qui post Ho- 
merum venerunt poete epici, quamquam in plurimis usi 
non alia dialecto, quam Ionica veteri, qua Homeri carmina 
' Scripta sunt, hinc inde tamen videntur ab hac norma leviter 
recessisse; quod et aliter fieri non poterat, quum scribe- 
rent, ut intelligerentur ab equalibus. Pertinet huc etiam, 
quod Homerum et ipsum Doricis formis subinde usum 
Grammatici olim statuerunt. Sed illos hoc forte fefellit, 
quod, que antiquiori evo pluribus communia fuissent, ea 
serius uni Dorice dialecto propria videbant. Postremo 


* Schol. Nicand. Ther. ὅ, "Ἔστιν ὁ Νίκανδρος ζηλωτὴς ᾿Αντιμά- 

. -— , - ; N A» » , ε 
xov' διόπερ πολλοῖξ αὐτοῦ κέχρηται. Διὸ καὶ ἐν ἐνίοις Δωρίζει, ὡς 
καὶ νῦν ἐν τῷ παῶν' πηῶν γάρ ἐστι, ὅ ἐστι συγγενῶν. | Si pluribus 
igitur Ántimachi vocabulis Nicander usus est, mirandum, id non 
sepius in scholiis moneri. Nam semel tantum factum, v. ad 
Fr. LIV. Forte et hic meliora sciremus, si antiquiorum, qui plures 
fuerunt, in Nicandrum scholia haberemus, 


t V. Fr. HII. V. XVIII. 
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potest. Certe post illius tempora iterum celebratum poetam 
videmus. Tum enim Zoticum, Plotini familiarem, legimus 
novam recensionem Antimachi instituisse, aliove modo ei 
emendando criticam operam navásse.* Nec non eodem 
seculo Longinus, excellentissimus scriptorum judex, poetam 
illustravit, glossis ejus, ut videtur, singulari libro expli- 
catis-F Sed hec, aliaque scripta huc pertinentia, in his 
Dionysii Phaselite, Grammatici, opusculum de Ántimachi 
poesie] una cum ipsis carminibus poete, adeo absorpsit 
flumen oblivionis, ut hodie non nisi tabulas passim sparsas 
multumque concussas conspicere liceat.S 

Ad has reliquias nunc pergamus, quibus disquisitione 
hac proludere voluimus. ^ Sunt he quidem, si operum 
magnitudinem et famam spectes sane satis exiles, plures 
tamen nunc, quam antea ipse colligi posse putabam, quippe 
qua ad centenarium numerum proxime accedunt. Neque 
tamen dubito, quin, si ab alio doctiore et in veterum libris 
magis versato hic labor susceptus esset, fasciculum frag- 
mentorum hinc inde pleniorem haberemus et longe etiam 
meliorem. Sed in magnis voluisse sat erit. 


doctissimum, Movlines, sur les livres Catacriens post versionem 
Gall. Scriptt. Hist. Aug. minorum, editam Berol. 1783. 8vo. 

* V. Porphyr. Vit. Plotini c. 7. p. 104. ed. Fabricii, qui Bibl. 
Gr. lib. IV. parti II. scriptum inseruit. 

1 Λέξεις ᾿Αντιμάχον. v. Suid. v. Λογγῖνος. Hac re confirma- 
tum illud habes, quod dixi de obscuro sermone nostri, et passim 
glossis distincto.  Glossee enim, sive exquisitioris usus vocabula, 
Greecis λέξεις vocabantur. Idem fere colligitur e Spartiani loco 
modo laudato, etsi ibi obloquitur Salmasius. Ceterum Longinum 
de Antimacho cum Platone sensisse, e Proclo didicimus. 

[ Citatur in vetere Vita Nicandri Διονύσιος ὁ Φασιλήτης (sic 
male ed.) ἐν τῷ περὶ τῆς ᾿Αντιμάχον ποιήσεως. 

$ Amisimus ita Ántimachea pleraque, cum aliorum librorum 
ruina. Sic Sopater Sophista, Constantini M, setate, nonnulla 
nostri in Collectanea sua intulerat, opus eruditum, e multis 
scriptoribus conflatum, quod recenset Phot. CLXI. p. 339. 
Fecerat idem Joannes Stobeus, etsi nunc in ejus Eclogis Anti- 
machi nomen non occurrit. v. Phot. p. 374. 
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satis liquet vel ex fragmentis ejus quibus setas pepercit. 
Et in universum notar potest, omnes feré poetogram- 
matistas, vel, si libet, poetas scholasticos, Antimachum 
dico, Callimachum, Nicandrum, Apollonium, Xenophanem, 
et ceteros hujus generis, non modó quamplurima Homero 
furatos esse, verüm etiam antiquissima verba, et obsoleta 
quaeque et veterum ἅπαξ λεγόμενα, unde unde corrasisse et 
in centones suos transtulisse. Insignis autem de hác re 
Plutarchi locus est in vità Timoleont. p. 461. ed. Hst. quem 
in lectorum gratiam integrum adscribam. Καθάπερ γὰρ ἡ 
μὲν ᾿Αντιμάχον ποίησις, καὶ τὰ Διονυσίον ζωγραφήματα, 
τῶν Κολοφωνίων, ἰσχὺν ἔχοντα καὶ τόνον, ἘΚΒΕΒΙΑΣΜΕ- 
ΝΟΙΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΠΟΝΟΙΣ ἔοικε, ταῖς δὲ Νικομάχου γρα- 
φαῖς, καὶ τοῖς 'Ομήρου στίχοις, μετὰ τῆς ἄλλης δυνάμεως καὶ 
χάριτος, πρόσεστι τὸ δοκεῖν εὐχερῶς καὶ ῥᾳδίως ἀπείργασθαι. 
Nota Dionysii ζωγραφήματα (Anglicé portraits) de quo 
pictore Plinius xxxv. 9. Dionysius nihil aliud quàm homines 
pinxit, ob hoc Anthropographus cognominatus. | Mireris 
tamen eundem Plutarchum in Vit. Romul. p. 43. citantem 
Antimachum τὸν Τήϊον ἐποποιὸν, et quidem Clem. Alex. 
Strom. vi. 264. laudat ex Antimacho Teo versiculum, 
alicubi, si bené. memini ab Eustathio citatum, Ἔκ γὰρ 
δώρων πολλὰ κάκ᾽ ἀνθρώποισι πέλονται. Sed uterque me- 
moriá lapsus est; certum enim est, Epopoeum Colophoniuin 
fuisse, cujus Epos insigne erat ἡ OnfJatc.  Contrà Ovidius 
Trist. 1. 5. Clarium eum vocat; quippe Colophon, Teos, 
Clarus, omnes Toniz urbes fuerunt. 

Ceterüm, antequàm ad fragmenta quadam hujus poete 
tractanda accedam, monendus est Lector, nisi id forté 
antehàc fando acceperit, Antimachi reliquias jam olim 
edidisse Schellenbergium, Hale 1786. subjecit Epistolam 
Frid. Aug. Wolfius. Hunc libellum, quem egregiis laudibus 
condecorant Villoisonus et Schweigheeuserus, viri quidem 
preconiorum satis superque prodigi, mihi non adhuc 
vidisse contigit. Sed qualis tandém cunque sit, dabo forsan 
nonnulla qua editorum diligentiam effugerint. De poetá 
ipso, preeter auctores supra laudatos, plura dabunt Is. Vos- 
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Des cecinisse; de quo more Aristophanes Ran. 381. "Aw: 
νῦν ἑτέραν ὕμνων ἰδέαν, τὴν καρποφόρον βασίλειαν Δήμητρα 
θεὰν ἐπικοσμοῦντες ζαθέαις μολπαῖς, κελαδεῖτε. Orpheus 
Hymn. in Cerer. Eleusin. ᾿Εγκυκλίοις δίναις περὶ σὸν 
θρόνον εὐάζουσα. Denique Triptolemus, Musei avus, paucis 
ante annis hordeum in campo Aario seminárat. His pre- 
missis, totum locum, ut mihi quidem videtur, longé emen- 
datiorem apponam: quem Ruhnkenius tot tam fcedis 
maculis contaminatum esse ait, nullam ut inde sententiam 
elicias. 


Οὐ μὴν οὐδ᾽ ὑιὸς Μήνης ἀγέραστον ἔθηκεν 
Μουσαῖος, Χαρίτων ἤρανος, ᾿Αντιόπην" 

"Hre IIOAYN MYZTHIZIN Ἐλευσῖνος παρὰ πέζαν 
Εὐασμὸν κρυφίων ἐξεφόρει λογίων, | 

PAPION OPLIEIQNA NOMQI διαποιπνύουσα 
AHMHTPOX: γνωστὴ δ᾽ ἐστὶ καὶ εἰν ἀΐδῃ. 


Antimachus tradit Cererem Ka(9ápvovc fecisse ὀργειῶνας. 
Hesychius veró, Ká(Japvov oi τῆς Δήμητρος ἱερεῖς. Quare 
nihil emendatione nostrà verisimilius. In v. 3. πολὺν 
μυστῇσιν pro πολυμνήστησιν tam certum est quàm quod 
certissimum. 

Inter ἡρωϊκὰς συμφορὰς quas in hác Elegià narraverat 
poeta Colophonius, traditum fuit, satis ridiculé, Herculem 
ab Argonautis é nave detrusum fuisse ob nimium ejus 
pondus, teste Schol. Apollon. Rhod. I. 1289. Bellerophontis 
quoque calamitates ibi memorate fuerunt, uti discimus e 
Schol. Venet. ad Iliad. z. 200. Sed fragmenta quzdam, 
pauca de multis, in lectorum gratiam proferre libet, necnon 
emaculare. 
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I. OHBAIX. 
l. 
' Evvérere, Κρονίδαο Διὸς μεγάλοιο Sóyarpsc ! 
9. | 


Ἔστι τις ἠνεμόεις ὀλίγος λόφος -“--- 


9. 
Obvtká οἱ Κρονίδης, ὡς μέγα πάντων ἀνάσσει, 
" Avrpov ἐνὶ σκιῇ τευμήσατο, τοφράκεν εἴη 
Φοίνικος κούρα κεκευϑμένα. Ὅς ῥα μή τις 
Μηδὲ ϑεῶν ἄλλος γε πάρεξ φράσαι τό κεν αὐτοῦ. 
4. 
— οἵ οἱ ἔσαν βασιλεύτορες αἰπαλήων. 
δ. 
Τύδης τ᾽ Οἰνείδης. 
6. 
Τὸν καὶ ζωγρήσας προσέφης, Οἰνείδη Τύδη. 
7. 


Kóv0Ooc. 


8. 


᾿Ασπασίως δέ σφω ἄγεν οἴκαδε ---- 
| 


δ4 
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9, 
-- Τὸ καί σφω γείνατο μητήρ. 


10. 
Πάντα μάλ᾽, ὅσσ᾽ " Aópacroc ἐποιχομένους ἐκέλευσε 
Ῥεξέμεν᾽ ἐν μὲν ὕδωρ, ἐν δ᾽ ἀσκηθὲς μέλι χεῦε 
᾿Αργυρέῳ κρητῆρι περιφραδέως κερόωντες. 
Νώμησαν δὲ δέπαστρα ϑοῶς βασιλεῦσιν ᾿Αχαιῶν, 
'Ex χερὸς εἱστιῶσι, καὶ ἐς λοιβὴν χέον εἶθαρ 
Χρυσείῃ προχόῳ — 


11. 
ἤλλλοις δὲ κρητῆρα, ravápyvpov, ἠὲ δέπαστρα 
Οἰσόντων χρύσεια τά τ᾽ ἐν μεγάροισιν ἐμοῖσι 
Κείαται — 
12. 
Καὶ χρύσεια δέπαστρα καὶ ἀσκηθὲς κελέβειον 
ἼἜἜμπλειον μέλιτος, τὸ ῥά oi προφερέστερον εἴη. 
13. 
Κήρυκας ἀθανάτοισι φέρειν μέλανος οἴνοιο, 
᾿Ασκὸν ἐνίπλειον κελε[ϑήϊον ὅττι φέριστον, 
Οἷσιν ἐνὶ μεγάροις κεῖται μέλιτος πεπληδός. 
14. 
— ἀτὰρ ἀμφιϑέτον κελέβειον ἑλόντες 
Ἔκμπλειον μέλιτος, τὸ ῥά οἱ προφερέστερον εἴη. 
15. 
Πᾶσιν δ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἐπιχόμενοι κήρυκες 
Χρύσεα καλὰ κύπελλα τετυγμένα νωμήσαντο. 


16. 


Ὡς ἐπαπειλήτην, ὥσπερ Καυκωνίδα Δύμην 
3 ’ , ? [5d , /, 
EmpaÜtrqv παίδεσσιν ᾿Επειῶν ἀρχεύοντες. 
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17. 
Ἔν δέ συ τοῖσι μάλα πρόφρων ἑπίκουρος ἀμορβῶν 
᾿Ωμίλησας, ὡς διεπέρσατε Δύμιον ἄστυ. 
18. 
Δήμητρος τόθι φασίν "Epwvóoc εἶναι ἔδεθλον. 
19. 


ἼΑδραστος, Ταλαῶ υἱὸς Κρηθηϊάδαο, 
Πρώτιστος Δαναῶν περ ἐπαινετὼ ἤλασεν ἵππω, 
Καιρόν τε κραιπνὸν καὶ ᾿Αρίονα Θελπουσαΐον᾽ 
Τόν pá τ᾽ ᾿Απόλλωνος σχεδὸν ἄλσεος ᾿Ογκαίοιο 
Αὐτὴ γαῖ᾽ ἀνέδωκε, σέβας ϑνητοῖσιν ἰδέσθαι. 


20. 
Ὅς ῥά ποτ᾽ ᾿Αδράστῳ τριτάτῳ γ᾽ ἐδμήθ᾽ ὑπ᾽ ἄνακτι 
2]. 
Αδραστον δὲ μόνον ἵππος δίεσωσεν 'Apíwv. 
22. 
Ἢ ὕκκην, ἢ ἵππον, ἢ ὃν κίχλην καλέουσιν. 
23. 
"Píu$a à ἀπ᾽ ἠπείροιο μελαίνης ὑψόσ᾽ ἀερθεὶς 


Πηλείδης ἀπόρουσεν, ἐλαφρὸς "irs κίρκος, 
Τοῦ δ᾽ ἔμπροσθε ποδῶν κρήνη γένετ᾽ ἀενάουσα. 


24. 


Ἔστι δέ τις Νέμεσις, μεγάλη ϑεὸς, ij τάδε πάντα 
Πρὸς μακάρων ἔλαχε" βωμὸν δέ οἱ εἴσατο πρῶτος 
Αδρηστος ποταμοῖο παρὰ ῥόον Αἰσήποιο᾽ 

"EvOa τετίμηται τε καὶ ᾿Αδρήστεια καλεῖται. 


. 
. 


c 
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25. 


Λέχριε δὲ δρεπάνῳ τέμνων ἀπὸ μήδεα πατρὸς 
Οὐρανοῦ ᾿Ακμονίδεω λάσιος Κρόνος ἀντιτέτυκτο. 


20. 


— Τότε δὴ χρυσείῳ εἰνὶ δεπάστρῳ 
Ἠέλιον πέμπεσκεν ἀγακλυμένη ᾿Ερύθεια. 


27. 


— Ἡφαίστου πυρὶ εἴκελον, ἥν ῥα τιτύσκει 
Δαίμων ὠκροτάταις ὄρεος κορυφαῖσι Μοσύχλου. 


28. 


— "Qc pa τότ᾽ ᾿Αργείων ἐκολῴει arpároc. 


29, 30, 31, 32. 
(vide Notas.) 


33. 


Αὐτὰρ ὁ Διογενὴς ἥρως, ξανθὸς Πολυνείκης; 
Πρῶτα μὲν Οἰδίποδι καλὴν παρέθηκε τράπεζαν 
᾿Αργυρέην Κάδμοιο ϑεόφρονος" αὐτὰρ ἔπειτα 
Χρύσεον ἔμπλησεν καλὸν δέπας ἡδέος οἴνου. 
Αὐτὰρ ὅγ᾽ ὡς ἐφράδη παρακείμενα πατρὸς ἑοῖο 
Τιμήεντα γέρα, μέγα οἱ κακὸν ἔμπεσε ϑυμῴ. 

Αἶψα δὲ παισὶν ἑοῖσι μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἐπ᾽ ἀρὰς 
᾿Αργαλέας ἠρᾶτο" (ϑεὸν δ᾽ οὐ λάνθων᾽ ᾿Εριννῦν") 
Ὥς οὐχ οἱ πατρῷῴά γ᾽ ἐνὶ φιλότητι δάσαιντο, 
᾿Αμφοτέροισι δ᾽ ἀεὶ siev πολεμοί τε μάχαι τε. 


94. 
(vide Notas.) 
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II. AYAH. 
| 35. 
Φεύγοντας γαίης ἔκτοθι Δωτιάδος. 
96. 


Εἶπε δὲ φωνήσας" Πόλυβε, ϑρεπτήρια ταῦτα 
e , /, 4 ,’ 
Ιππους τοὶ δώσω δυσμενέων ἐλάσας. 


37. 


Γένναν Ka(9ápvov ϑῆκεν ἀγακλέας ópyeovac. 
98. 
— τῶν μεγάλων ἕρκτορες εἰσὶ κακῶν. 


39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47. 
(vide Notas. ) 


III. EIIIT'ONOI. 


48. 
Νῦν αὖϑ᾽ ómAorí£pwv ἀνδρῶν ἀρχώμεθα — 
IV. ΑΡΤῈΜΙΣ. 
49. 
(vide Notas.) 
V. AEATOI. 


50. 


᾿Ελθὼν Εὐκλεία πηγὰς ἔπι δινήεντος. 
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Vl. IAXINH. 


ol. 


— τοὶ δ᾽ ἄρ᾽ οἱ a|JoA fjropec ἄνδρες ἔασιν. 


Vll. FRAGMENTA INCERT/E SEDIS. 


52. 
᾿Ιδεώ S", ὃς κάρτιστος ἐπιχθονίων ἣν ἀνδρῶν. 
53. 
Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων Διομήδης. 
54. 
Λαῶν, οἷσιν üvaacov, ἐκαρτύναντο φάλαγγας. 
55. 
'Γοῖσιν δ᾽ ὑλήεντα διὰ πλόον ἐρχομένοισιν. 
56. 
Δήμητρός τοι ᾿Ελευσινίης ἱερὴ ὄψ. 
57. 
— Ἐν δ᾽ ἀδόροισι χέειν εὐίλατον ἄλφι. 
δ8. 
"Hüre τις καύηξ δύνῃ ἐς ἁλμυρὸν πέλαγος. 
δ9. 


- , * 9» , ^ *Y e 
Πῶρος τοί γ᾽ ἀλόχοισι kai οἷς τεκέεσσιν ἕκαστος. 
* * * * 


Πωρητὺν ἀλόχοισι καὶ οἷς τεκέεσσιν ἔθεντο. 


ANTIMACHI RELIQUL/ZE. 


60. 


Qc εἴτε κλόνιός τε Sovpínc σφονδυλίων ἕξ — 
6]. 
Κοίας ἐκ χειρῶν (εἰς) σκόπελον μεταριπτάζουσι. 
62. 
Πολλὰ δὲ μῆλα, τάπερ ἀφνήμονας ἄνδρας. 
63. 
— Ληχμὸν δ᾽ ἐμπάζεσθαι ἀλεείνων. 
64. 
Πλῆσεν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπιστράψας δέπαστρον. 
65. 
— Λαχμὸν δ᾽ οὐ δείδιεν ἵππων. 


66. 


Κισσοῦ τε κλυμένοιο, καὶ ἀμπελίνης — 

67, 68, 69, 70. 

(vide Notas. ) 
71. 

--- Τήνου τ᾽ ὀφιοέσσης. 

72. 

(vide Notas.) 
79. 


— ὅτι ἀφνειέστατος ἔσκεν. 
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74. 
-- --- χολάδας δέρτροισι καλύψας. 
70. 
— — οὐδὲ σπιδόθεν προνοῆσαι. 
76. 
Κονισσάλεον δίφρον. 
77. 
— — - θέρεος σταθεροῖο. 
78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 


90, 91, 92,93, 94. 
(vide Notas.) 


VIII. EIIITPAMMA. 


95. 


Τίπτε μόθων ἄτλητος, ᾿Ενναλίοιο AMAoyxac, 
Κύπρι; τίς ὁ ψεύστας στυγνὰ καθᾶψε μάταν ; 

"Evrtá σοι γὰρ [Ἔρωτες ἐφίμεροι, ἅ τε κατ᾽ εὐνὰν 
Τέρψις, καὶ κροτάλων ϑηλυμανεῖς ὔὄτοβοι. 

Δούρατα δ᾽ αἱματόεντα μέθες Τριτωνίδι δίᾳ 
Ταῦτα" σύ δ᾽ εὐχαίταν εἰς Ὕμέναιον ἴθι. 


96. 
Γηγενέας τε θεοὺς προτερηγενεάς τε Τιτῆνας. 


97, &c. 
(vide Notas.) 
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licet Aristoteles illo loco, ubi de variis modis orationem 
verbis ampliandi agit, Antimachi utitur exemplo, ut doceat, 
et illam rationem bonam et elegantem esse, si quis in re 
laudanda ea ipsa commemoret, qu: rei non insint. Nam 
ita accipienda sunt dicta: καὶ τὸ ᾿Αντιμάχου χρήσιμον, ἐξ 
ὧν μὴ ἔχει λέγειν, ὃ ἐκεῖνος ποιεῖ ἐπὶ τοῦ Τευμησσοῦ" "Ἔστι 
τις η. ο. À. Αὔξεται γὰρ οὕτως εἰς ἄπειρον. Οὐὑπὶ laude 
itaque hic poetam ad partes vocat Aristoteles, neque ὄγκος 
τῆς λέξεως, de quo cap. isto dicit, pro vitio orationis haben- 
dus. Explicat Aristotelem quodammodo locus Strabonis 
cujus animo ipsa verba philosophi obversata fuisse viden- 
tur, dum scripsit: ὁ Τευμησσὺς, ὃν ἐκόσμησεν 'Avríuaxoc, 
διὰ πολλῶν ἐπῶν τὰς μὴ προσούσας ἀρετὰς διαριϑμούμενος" 
ἜἜστι---πλόφος. | Quibus subjicit verba, nos parum solantia : 
Γνώριμα δὲ rà ἔπη. Nam cum hodie ea ignota sint, facile 
patet, non recte nobis constare de vi exempli ab Aristotele 
adducti, quoniam id ipsum, cujus causa locus laudatur, in 
sequentibus versibus sátis multis inesse debuit. Sententia 
vero versuum ejusdem fere tenoris debuit esse, ut in Hom. 
Od. 8. 566. sq. ubi de Elysio loquens, non nives ibi esse, ait, 
non hyemem, neque imbrem, etc. cf. Od. Z. 43. sqq. Sed 
noster in cumulandis negationibus, pro loquacitate sua, 
minus sibi videtur temperàsse, ut ejus locus in arte 
exemplo magis idoneus existimari potuerit.—Teumessus, 
alias Telmessus scribi solitus, (de qua varietate Valcken, 
ad Eurip. Phoen. v. 1107. docte disputat, nostri loci non 
immemor) mons erat et vicus Bootise, Thebis vicinus, unde 
nota vel ex Ovidio Teumessia vulpes, quam procul dubio 
Antimachus in carmine non pretermisit. Hesych. v. Τευ- 
μησία. Περὶ τῆς Τευμησίας ἀλώπεκος oi rà Θηβαϊκὰ γεγρα- 
φότες ἱκανὰ εἰρήκασιν. 6 Teumesso cf. Schol. ad Eurip. l. 
c. et Pausanias Boot. p. 746, ubi inter alia: Τευμησσοῦ δὲ 
iv ἀριστερᾷ σταδίους προελθόντι ἑπτὰ, Πλισᾶντός ἐστιν 
ipsímia" πρὸς δὲ αὐτῶν ἐν δεξιᾷ τῆς ὁδοῦ χῶμα, οὐ μέγα, ὕλῃ 
τε ἀγρίᾳ σύσκιον καὶ ἡμέροις δένδροις. ΟἿ, Barth. ad Stat. 
Th. 1. 485. II. 331. IV. 372. IX. 709, a quo poeta Poly- 


nices sepe vocatur juvenis Teumesius, non Theumesius, ut 
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ex antiquo sermone repetitum, ab eadem radice pullulane 
unde est hodie vulgatius reóxw, — Fuisse autem videntur 
τεύω, τεύχω, τευτάω, τευμάω et τευμάομαι. Spectat huc, et 
ad eosdem poete versus, quos explicamus, Etym. M. p. 
755,1. 50. Τευμήσατο' παρεσκευάσατο, ἐτεχνήσατο᾽ Εἴρηται 
δὲ, ὅτι τὸν Τευμησὸν τὸ ὄρος ὑπὸ τοῦ Διὸς κατασκενασϑέντα 
εἰς ἀπόκρυψιν τῆς Εὐρώπης ἀπὸ τούτου, κληθῆναι Τευμησὸν, 
ἀπὸ τοῦ κατεσκευάσϑαι. — Liquet preterea hinc, Teumesi 
vocabulum prius esse et antiquius, et ad quod Antimachi 
notatio pertinere unice poterat. Sed ante omnia tentanda 
fuit loci emendatio, quam timidus equidem virorum intelli- 
gentium judicio proponam.  Legerim nempe: 


Οὕνεκά οἱ Κρονίδης ὅστε μέγα πᾶσιν ἀνάσσει, 

" Avrpov ἐνὶ σκιῇ τευμήσατο, τόφρα κεν εἴη 
Φοίνικος κούρα κεκευϑμένα, ὡς ἄρα μή τις, 

Μηδὲ ϑεῶν ἄλλος γε παρὲξ φράσσαιτό κεν αὐτοῦ. 


Versu l. ex Hom. Il. (3. 669, aliisque locis recepi ὅστε. 
Possit etiam ὃς δὴ u. v. ἀνάσσει. | V.2. ni fallor, vitium 
adhuc superest. Saltem mihi nunquam legendo prima in 
σκιὰ producta occurrit. Àn legendum ἄντρον ἐνὶ oxupóv 
revufjcaro? Ubi éverevufjcaro esset copulandum. Potuit 
quoque scribi ἄντρον ἠλίβατον seu ἠγάϑεον, et hoc postea 
explicari ἐν σκιῷ. Sed quid non potuit fien in talibus! 
Deinde v. 2. τοφράκεν divulsi, recte, ut opinor. V.3. In 
κούρα κεκ. Doricam formam non tangam, licet in loco adeo 
corrupto nihil inde possit effici. Mox pro 6c pa, majori 
interpunctione ante sublata, dedi ὡς dpa, et pro φράσαι τό 
κεν, φράσσαιτό κεν. Parum tamen ipsi mihi hzc placent : 
ὡς μή τις, μηδὲ ϑεῶν ἄλλος; sed, ut sunt, ad ric intelli- 
gendum erit ἄνθρωπος. Ceterum de mytho Europe a Jove 
abducte hoc in primis notabile, quod a poeta Phoenicis 
filia in Thebanum agrum deducitur, quod solenni ceterorum 
narrationi non parum adversatur. Non ignobilem tamen 
hunc narrandi modum fuisse, prodit Pausan. Boot. c. 19, 
pr. hisce verbis: ᾿Επὶ ταύτῃ τῇ λεωφόρῳ χωρίον iori Τευ- 
μησσός" Ἑὐρώπην δὲ ὑπὸ Διὸς κρυφϑῆναι φασὶν ἐνταῦϑα. 
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etc. Quod Herodianus hic testis fit, iv τῇ καϑόλου προσ- 
ῳδία puto, opere frequenter a Grammaticis laudato, ex eo 
aliquis existimet, non ipsum Thebaidis opus Prisciano ad 
manum fuisse. Grammatica ejus observatio, quamquam 
ad Latinos poetas proprie spectat, (v. vel Heins. ad Virg. 
Ecl. VIII. 70) opportuna tamen venit ad stabiliendum id, 
quod Schol. Nicandri ad Ther. 3, de dialecti Dorice usu 
apud Antimachum adnotavit. v. supra p. 47. 


VI. 
Tov καὶ δωγρήσας προσέφης, Οἰνείδη Τύδη. 


Huwc versum locus Prisciani modo adductus exhibet, sine 
nomine quidem auctoris, sed quem et ordo verborum in 
Grammatico, et ipsum ejus argumentum Antimacho vin- 
dicat. Neque, hoc semel admisso, valde dubitandum, quin 
e Thebaide, quod carmen in vicinia adduxit, depromtum 
habeamus. Est vero admodum elumbis ob nimiam spon- 
daicorum frequentiam, quam talem vix in poetarum principe 
Homero post Il. a. 11, reperias. Alias hunc imitatur in 


apostrophe ad Tydeum, ut sepe est in Odyssea Εὔμαιε 
συβῶτα, ut π. 464. al. 


VII. 
Κύνθος. 


STEPHAN. Bvz. KóvSoc' παρ᾽ ᾿Αντιμάχῳ ἐν πρώτῃ Θηβαΐ- 
δος 'O οἰκήτωρ Κύνϑιος x. À. Stephanum habemus multis 
modis laceratum, idque in hoc quoque nomine.  Excidisse 
aliquid post KóvSoc in aperto est, si non poete verba e 
Thebaide, certe nominis positi explicatio. Supplent Intpp. 
hane, ὄρος Δήλου. At si hec fuit, quid tum opus tam 
docta auctoritate?  Putem itaque hic explicari insule 
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X. 


Πάντα μάλ᾽ , ὅσσ᾽ ΓΑδραστος € ἐπποιχομένους ἐκέλευσε 
Ῥεξέμεν' ἐν μὲν ὕδωρ, ἐν δ᾽ ἀσκηθὲς μέλι χεῦε 
᾿Αργυρέῳ roa περιφραδέως κερόωντες. 

Νώμησαν 6 δετσαστρα Song Baier Αχαιῶν, 
Ἔκ χερὸς εἰστιῶσι; καὶ ἐς λοιβὴν xov εἶθαρ 
Χρυσεΐη προχόῳ ---- 


Ηυνο locum cum sequentibus duobus Athenzus adhibet 
in disputatione de poculorum vario genere, per se quidem 
inepta, nobis vero utilissima, ut usum probet rarioris vocis 
δέπαστρον pro δέπας, quam inprimis Ántimacho frequen- 
tatam fuisse videmus. Sic ille Deipn. XI. p. 468. A. 
Σιληνὸς kal Κλείταρχος iv Γλώσσαις, παρὰ Κλειτορίοις rà 
ποτήρια δέπαστρα καλεῖσϑαι. ᾿Αντίμαχος δ᾽ 6 Κολοφώνιος 
ἐν πέμπτῳ Θηβαΐδος φησίν. Πάντα x. 4. Antimachea lucis 
aliquid mutuantur a verbis Ulpiani ap. Athen. XI. princ. 
Παρὰ τῷ ᾿Αδράστῳ, ἄνδρες φίλοι, καϑίσαντες οἱ ἀριστεῖς 
δειπνοῦσιν, qus vel e cyclica vel nostri Thebaide petita 
sunt. Inde conjectura fit, ab Antimacho convivium de- 
scriptum, quo Adrastus duces ad Thebas secum profecturos 
exceperit. In Statio, ut jam N. Loensis Misc. Epiph. II, 
7. bene monuit, nihil horum legimus, nisi quod 1, 510 sqq. 
duos, Tydeum et Polynicen, primum advenientes Adrastus 
excipit, mox eorum cum filiabus nuptias celebrat, 11, 306. 
Sq. At epulas non duobus apparatas hic ab Antimacho 
describi, ipsi versus innuunt. Multa hic ignorare hodie 
nos oportet, cum auctorum, qui hzc ex instituto tractárunt, 
nullus in manibus sit. At versus isti leviter refingendi 
sunt, quamvis lubricum sit attingere verba, quorum junc- 
turam plane nescimus. V. 2. scr. χεῦον 8. χεῦαν, quod 
jungendum est cum κερόωντες, et intellig. de preconibus 
seu famulis, ad quos etiam ἐποιχομένους, v. 1. malim re- 
ferre, quam ad heroes. V. 5. εἱστιῶσι secundam syllabam 
productam habere potest, ne quid mutes. Res seu mores 
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notandus est, ob tres voces antiquas.  Exemplis autem ab 
Athenzo allatis adjici potest versus Euphorionis, poete, si 
quis alius, locutionum obsoletarum sectatoris, ap. Schol. 
Theoc. 11,2, Ὅστις ἐμὴν κελέβην ᾿Αλυβηΐδα μοῦνον ἀπηύρα. 
—Bl.. 


XIII. 


Κήρυκας ἀθανάτοισι φέρειν μέλανος οἰνοιο, 
᾿Ασκὸν ἐνίπσλειον κελεβήϊον ὅττι φέριστον, 
Οἷσιν ἐνὶ μεγάροις κεῖται μέλιτος πεπληθϑός. 


Vrmsus etiam hos debemus Athen. XI. 7. p. 475. de 
κελέβῃ agenti ; 'Avríuaxoc ὁ Κολοφώνιος ἐν πέμπτῳ OnfJat- 
δος φησὶ Κήρυκας κι Δ. Sanari ii potuerunt leni medela, 
primum, ut comma post οἴνοιο tollatur, mox scribatur ὅ * 
rrt, idque conjungatur cum seq. versu, hac sententia: 
Jussit dominus (hec enim cum superioribus forte intercide- 
runt.) precones vas afferre viuo plenum, quod optimum in 
«dibus repositum esset. Hc tamen ut lenis, ita levis medi- 
cina est, cum nondum intelligatur, qui vas potuerit dici 
οἴνοιο ἐνίπλειον simulque μέλιτος πεπληϑός, id quod doc- 
tiores me docebunt. Sed prior vs. adhuc mendum occulit. 
Scr. f. κήρυκας αὐτοῖσι aut simile quid. Quippe media in 
κήρυκες non corripitur, et quando fit, versus non liber est a 
vitii suspicione. [Ita olim 1]. p. 324. lectum κήρυκι "Hrrv- 
τίδῃ, nunc restitutum κήρυκ᾽ Ἦπ. Sed aSávaro: vel per se 
huc non pertinent. Μέλας οἶνος est épv3póc, ut sceepe ap, 
Hom., quo vini genere Greci tum maxime utebantur. 'Ev(- 
πλειον est a Casaub. pro ἔμπλειον, et κελεβήϊον, h. κελέ- 

' βεῖον, per epexegesin τῷ ἀσκὸν appositum est. De utre v, 
Feith. loco modo cit. —SCH.—Forsan legendum : 


Κηρύξας ἄλλοισι φέρειν μέλανος οἴνοιο 
᾿Ασκὸν ἑοῖ πλεῖον, κελέβειόν θ᾽ ὅττι φέριστον. 


Dedi éot pro £v: quo jure, sciet lector, quando inspexerit 
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Achaia) δυσμικωτάτη, ἀφ᾽ οὔ καὶ τοὔνομα᾽ πρότερον δ᾽ ἐκα- 
λεῖτο Στρατός" διαιρεῖ δὲ αὐτὴν ἀπὸ τῆς Ἠλείας κατὰ τὸ 
Βουπράσιον ó λάρισσος ποταμὸς ῥέων ἐξ ὄρους" τοῦτο δ᾽ οἱ 
μὲν Σκόλλιν καλοῦσιν, Ὅμηρος δὲ πέτρην ᾿Ωλενίην. Τοῦ δ᾽ 
᾿Αντιμάχου Καυκωνίδα τὴν Δύμην εἰπόντος, οἱ μὲν ἐδέξαντο 
ἀπὸ τῶν Καυκώνων ἐπιϑέτως εἰρεῖσϑαι αὐτὸ, μέχρι δεῦρο 
καϑηκόντων, καϑάπερ ἐπάνω προείπομεν οἱ δ᾽ ἀπὸ Καύκωνος 
ποταμοῦ τινος, ὡς αἱ Θῆβαι Διρκαῖαι καὶ ᾿Ασωπίδες,ΓΑργος δ᾽ 
Ἰνάχειον, Τροΐα δὲ Σιμοῦντις. Locus ad quem hic remit- 
titur, est in eod. libro p. 345. ubi Geographus refert, non- 
nullos universam regionem, serius Eleam appellatam, a 
Messenia usque ad Dymam, Cauconiam quondam dictam 
prodidisse, itaque Ántimachum incolas universe Epeos et 
Caucones nominásse. Cf. eund. p. 342. ubi verba: Δύμης 
ὑπό τινων Καυκωνίδος λεγομένης non minus ad Ántimachum 
videntur pertinere. Porro Steph. Byz. in Fragm. Seguer. 
v. Δύμη. ᾿Αντίμαχος δὲ Καυκωνίδα φησὶν αὐτὴν ἀπὸ Καύ- 
Kwvoc ποταμοῦ, ὡς Διρκαίας τὰς Θήβας, ἔνιοι δὲ καὶ ᾿Ασω- 
πίδας (Ultima scripsi ex emend. Berkel.) Quem locum e 
Strab. fluxisse, statim animadvertes.  Profecit inde et 
Eustath. ad Il. p. 228. Bas. De Dymis, ex historia 
Achseorum notissima urbe, v. Polyb. II, 41. Pausan. Ach. 
c. 18. et Livius passim, qui sic pluraliter nomen effert, 
Apollodori exemplo ap. Steph. l. c. Fragmentum, quoad 
rem, me parum intelligere fateor, nec perspicio, quam 
Dymei agri vastationem dicere potuerit, In Statio nihil 
tale legi, qui alias Dymen narrat copias bellicas dedisse, 
: quae Hippomedontem sequebantur, IV, 124. 


XVII. 


Ἔν δὲ συ τοῖσι μάλα πρόφρων ἐπσίκουρος ἀμορβῶν 
᾿ΩὩμίλησας, ὡς διετσέρσατε Δύμιον ἄστυ. 


FRAGMENTUM e lib. V. Theb. petitum debemus eidem 
Stephano v. Δύμη, sed altero versu ibi vulgatur ὡμιλήσαε. 
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Hesych. v. ἀμορίδεύων adducta: ᾿Αμορβεύειν, τὸ ἀκολουθεῖν 
καὶ ὑπηρετεῖν. Αἱ ἐπίκουρος eo sensu, quem Berkel. vult, 
cum genitivo conjunctum, magnam habet insolentiam. 


XVIII. 
Δήμητρος τόθ, φασίν ᾿Ἐριννύος εἶναι ἐδεθλον." 


PAusAN. Arcad. c. 25. p. 649. in agri Thelpusii descrip- 
tione, rationem cur Ceres Erinnyos nomine venerit, reddi- 
turus sic ait; 'OuoAoyet σφίσι (Θελπουσίοις οἱ τὴν ϑεὸν 
καλοῦσιν ᾿Εριννῦν) καὶ ᾿Αντίμαχος, ἐπιστρατείαν ᾿Αργείων 
ποιήσας ἐς Θήβας" καὶ οἱ τὸ ἔπος Exec. Δήμητρος x. A. In 
quibus verbis, ut in transcursu moneam, Latinus interpres, 
vertens alteram Árgivorum expeditionem, novum Antimachi 
opus temere et proprio profert ingenio. Oppidum Arcadise, 
de quo ap. Pausan. sermo, in edito colle quondam situm, 
nec longe dissitum a Psophide, et Θέλπουσα, et Τέλφουσα, 
aliis Τέλφουσσα, ut Polybio II, 54., apud Steph. vero etiam 
Θάλπουσα scribitur, ut non minor hic varietas scriptura sit, 
quam in nomine Delphuse, Boeotii fontis, quam docte 
recenset Ruhnken. V. Cel. Ep. crit. p. 17. ed. nov. Sed 
in Árcadici oppidi finibus Pausan. memorat Oncium, vicum, 
ut Kühnii correctione utar, ab Onco olim regnatum. Hujus 
reguli armentis, narrabant incole, Cererem se immiscuisse, 
Neptuni ut insidias fugeret, eque» formam indutam, mox 
tamen a deo, in equum et ipso mutato, initam fuisse. Qua 
de re mire animo commotam Cererem causam dedisse 
cognomini, nimirum ut 'Egwvic ἃ Thelpusiis vocaretur, ab 
ἐριννύειν, quod hinc pro ὀργίζεσθαι apud Arcades dici 
notat Etym. M. p. 374. Hoc quidem vel ad versus ipsius 
explicationem dicendum erat. "Eós0Aov ἢ. l. pro ἕδος, 
Suidas expl. ἕδρασμα. 


* Vide Frag. XXXII. 
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versus ii sunt, quos apposui In primo Talaus, pater 
Adrasti, est Κρηϑηϊάδης, ἃ Cretheo, Talai proavo. Vid. 
Schol. ad Eurip. Phen. v. 425. et stemma in Heyn. Tabb. 
geneal. ad Apollod. p. 1010. Cujus generis patronymica 
non adeo rara sunt, inprimis ap. Ovid. ut Met. IV, 672.— 
V. 2. περ h. l. nulla graviore vi positum, ut sepe in Homero, 
de quo bonam Aristarchi notam servavit Schol. Apollon. 
Rh. I, 299.—V. 3. Ita binos equos Adrasti currui dedit 
Autimachus, in eo melius servans heroici illius temporis 
morem, quam plurimi sequiorum poetarum, de quibus v. 
Salmas. ad Solin. p. 630. et Valken. ad Eur. Phoen. p. 19. 
Certe ap. Homer. nusquam currui junctos quatuor equos 
manifeste reperias, preter Hectoreo Il. $. 185. quamvis et 
horum duo παρήοροι haberi possint, et ad alterorum latus: 
alligati. De Cero, equo minus nobili, altum apud Statium 
et alios silentium est, unde forte mireris, cur nomen in 
Κραιρὸν mutàrit Valcken. l. c. p. 659. Sed forsan a capite 
desumtum nomen aptius putavit. Accedit forsan, quod 
alibi Καιρὸς numinis nomen est. v. Paus. Eliac. prior. c. 
14. cf. Athenag. Deprec. p. 140. ed. Lindn. Non magis 
nota nomina equorum, olim in fabulis celebrium, praebet 
Stesichori fragm. ap. Etym. M. p. 544. l. 54.— Apsíova 
verior videtur esse scriptura, cum ex etymologia in Schol. 
ad Il. J. 347. prolata, tum ob auctoritatem, quam ab accu- 
ratioribus Homeri recensionibus habet ap. Eustath. p. 1904. 
Rom. Θελπουσαῖον pro Θελπούσιον ex ante dictis satis 
clarum. Hinc idem equus ᾿Αρκὰς Callimacho in Fragm: 
Bentl. 82. p. 457. Cf. aliud Fragm. p. 517. Arcadum 
traditionem de Arione alii quoque sequuti sunt, ut Apollod. 
II, 6. p. 213. et Ovid. Met. VI, 118.—V. 4. Apollo 'O4- 
καῖος (de hac forma v. Eustath. ad Od. s. 471.) vel 'O4- 
καιάτης, cujus edes erat ad Oncium, qui vicus ipse forte 
Ὄγκα dictus, etsi non miscendus cum cognomine altero 
Thebani agri, unde Minerve Oncee nomen derivat Schol. 
Piudar. Ol. II, 47. In versu denique ult. summa rei ver- 
satur. Nempe ex Antimachi mente Árionem Terra genuerat 
sine alicujus interventu. Hoc enim valet αὐτὴ, ut ap. Hesiod. 
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ipse fidem faciat, nec is auctor poetam nostrum in alio 
opere usquam ad partes vocaverit. 


XXI. 
ἼΛδραστον δὲ μόνον ἵππος διέσωσεν  Apitov. 


ΝΕ RBA sunt ex Apollodoro III, 6. 8., quem locum equidem 
pro spurio non habuerim, quoniam scriptor accuratus, nar- 
ratis aliorum ducum ad Thebas satis, hic Adrasti celebrem 
fugam tacere vix potuit. At cur ista inter Antimachea 
retulerim, hec, licet forte debilior, causa est, quod Bar- 
thius ad Stat. Th. II, 197. in margine cod. Palatini Apol- 
lodori verbis adjectum reperisse se testatur: ᾿Αντιμάχον. 
Latet enim hujus adjecti auctoritas. Verborum tamen 
numeri manum heroici poete prodere videntur. Nam in 
solutam orationem quamvis subinde hexametri initium aut 
clausula irrepserit, integrum tamen versum hexametrum 
mihi quidem, in Grecis certe, nondum occurrisse fateor. 
Verum versus, ut nunc est, parum habet poetici coloris, 
sed hunc restituere conati sunt Barthius l. c. et Cel. Mits- 
cherlich Epist. Crit. p. 33., hic quidem feliciter sic : 


" Aópacrov δὲ μόνον δῖος διέσωσεν ᾿Αρίων, 


epitheto ex Homero desumto.—Adrasti e Thebis fuga cum 
Aygionis velocitate multum celebrari a poetis debuit. Sed 
queri licet, cur in fuga Adrasti, qui tamen, ut antea vidi- 
mus, bigis vectus est, et hic, et in alterius Thebaidis frag- 
mento, ad N. XVIII. allato, unius tantum Arionis mentio 
fiat. An dicamus, equitando eum servatum? — Certe hec 
ars, etsi Thebanis Trojanisque temporibus in bellis nondum 
usurpata, non omnino tunc ignota fuit, quod et Centau- 
rorum mythus arguit, et ipse Homerus docet Il. x. 513, sqq., 
ad quem locum non una causa difficiliorem hec pensicula- 
tius in lectionibus egregii nostri Wolfii tractata audivimus. 
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XXIII. 


ἹῬίμφα δ᾽ ἀπ᾿ ἡπείροιο μελαίνης ὑψόσ᾽ ἀερθεὶς 
Πηλείδης «& ἀτσόρουσεν, ἐλαφρὸς "ire κίρκος, 
Τοῦ δ᾽ ἔμτσροσθε ποδῶν κρήνη γένετ᾽ ἀενάουσα. 


ScnuoL. Lycophron. Alex. v. 245. ad verba: Πελασγὸν 
ἅλμα λαιψηροῦ ποδός x. A. hec notat: Χρησμὸς ἣν δοϑεὶς 
Ἕλλησι, τὸν προπηδήσαντα τῶν Ἑλλήνων κατὰ τῶν Τρώων 
ἐκ τῶν ὁλκάδων, πρῶτον τῶν ἄλλων ἀποϑανεῖν. Προπηδή- 
σαντος δὲ τοῦ Πρωτεσιλάου, καὶ ἀναιρεϑεντος ὑφ᾽ Ἕκτορος 
ἢ ἑτέρου τινὸς, ὁ ᾿Αχιλλεὺς τῷ τούτου παϑήματι παιδευϑεὶς, 
ὕστερον ἁπάντων τῆς ἰδίας νεὼς πηδήσας, πλήττει τὴν γῆν; 
καὶ ὕδωρ ἐξ αὐτὴς ἀνεδόϑη, ὡς φησὶ καὶ ὁ ᾿Αντίμαχος" Ῥίμφα 
-«οΟ)Οἀσενάουσα. Καὶ Εὐριπίδης φησὶ διὰ Νεοπτολέμου: Τὸ 
Τρωϊκὸν πήδημα πηδήσας ποδοῖν. Locus Euripidis est in 
Androm. 1140. ubi v. Barnes., etsi is tam hic quam ad 
Eurip. Electr. 439. mythi rationem pervertit. Non enim 
de navi primus prosiluit Achilles, nec hujus saltu deceptus 
Protesilaus, sed Ulyssis, ut seriores nonnulli fabulantur, 
super clypeo stantis. Primus potius Protesilaus fuit, qui 
in hosticam terram descendit, Achilles autem postremus, 
qui, ut Eustath. ad Il. (3. 698. ait. ὑπέτρεσε κατά τινας, καὶ 
τελευταῖος εἰς γῆν κατεπήδησε. ΟἿ, Lucian. D. M. XIX. |" 
411. ed. Reitz. Hanc famam etiam Antimachus sequutus, 
Achillem fecit tanto impetu in terram prosilientem, ut sub 
ejus pedibus statim fons existeret. Est adeo hic locus in 
re rarius a scriptoribus memorata, pro classico hodie haben- 
dus, et explicatur hinc Thessalus saltus, qui in proverbium 
abiit, ab A. Turnebo Advers. XXVII, 29.—V. I. statim 
videas corrigendum esse ἐπ᾽ ἠπείροιο; ἢ. e. 2n terram. Nam 
de navi, non a terra ἀπόρουσεν, quod ipsum verbum emen- 
dationem firmat, nec non Schol. Lycophr. paullo superius : 
πηδήσας ἐκ τῆς νεὼς εἰς τὴν γῆν, quibus cf. Schol. ad An- 
drom. l. l. Μέλαινα, solenne epitheton terre. Ὑψόσε 
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c. conf. 422. Finale y in ἔλαχε, quod addunt alii, postreme 
syllabee ceesüra inutile facit. V. 2. εἴσατο Eustath. l. c. ex- 
plicat ἵδρυσε, posuit. Mox Mausaacus ad Harpocrat. ani- 
mum alio forsan intentum habuit, dum correxit ᾿Ασώποιο ; 
nullum quippe fluvium esse ZEsepum, et hunc librariorum 
vitio natum. J Ásopus Boeotie est, cum /Esepus sit Lycie 
seu Troadis, de quo Hom. 1l. (3. 825. aliique sepiss. ΟἿ. 
Apollon. Rh. I, 1115. et ibi Schol. V. 4. ᾿Αδρήστεια pri- 
mum igitur adjective (Adrasti dea) ex mente Antimachi 
Nemesis vocata est, quod nomen posthac vertit in pro- 
prium. Atque ita Nemesin eandem deam cum Adrastea 
habuit, ut plerique alii, etiam inter Romanos. Ammian. 
Marcell. XIV. p. 34. ed. Ernesti V. Cel. Adrastia, quam 
vocabulo duplici etiam. Nemesin appellamus. Grammaticis 
alie Adrastee notationes magis placuerunt. 


XXV. 


Λέχριε δὲ δρετσάνῳ τέμνων απὸ μήδεα πατρὸς 
Οὐρανοῦ ᾿Ακμονίδεω λάσιος Κρόνος ἀντιτέτυκτο. 


Ῥιευτάβοη. Quest. Rom. p. 275. A. Διὰ τί τῷ τοῦ Κρόνον 
vag χρῶνται ταμείῳ τῶν δημοσίων χρημάτων, ἅμα δὲ καὶ 
φυλακτηρίῳ τῶν συμβολαίων ; Πότερον ὅτι δόξα κατεῖχε καὶ 
λόγος, οὐκ εἶναι πλεονεξίαν ἐν ἀνθρώποις οὐδὲ ἀδικίαν, 
Κρόνου βασιλεύοντος, ἀλλὰ πίστιν καὶ δικαιοσύνην ; ἢ ὅτι 
καρπῶν ἀρετῆς, ἢ γεωργίας ἡγεμὼν ὁ ϑεός; 'H γὰρ ἅρπη 
τοῦτο σημαίνει, καὶ οὐχ, ὡς γέγραφεν ᾿Αντίμαχος, ἩΗσιόδῳ 
πειϑδόμενος" Λέχριεκ. Δ. Locus Hesiodi, qui designatur, 
est in 'Theog. v. 160. sqq., ubi fabula de Coeli genitalibus 
& Crono filio exsectis. In versibus hinc expressis senten- 
tiam non omnino assequi licet, cum divulsi sint ἃ reliqua 
. oratione. In primo statim corrigendum puto λεχρία vel 
λέχρις, quod adverbium Apollonii Rh. auctoritatem habet 
III, 238., ubi Schol. ἐκ πλαγίου. Án hoc forte ad λόχον, 
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insula Oceani occidentalis remotissima, unde ibi Solis oc- 
casum ponebant, v. eundem Heyn. V. Ill. ad Apoll. p. 386. 
—S$SCH.—-—Conjicio τότε δὴ uiv tUxpt« iv δέπαΐ σφε Ἤελίου, 
κ᾿ T. À. vel etiam δὴ τότ᾽ ἐὐχόῳ.---ΒΙ,. 


XXVII. 


€ / NN » ef € / 
— Ηφαίστου πυρι εἰκέλον, ἢν px τιτύυσκει 
9 / "ἢ ὮΝ / 
Δαίμων ἀκροτάταις opsog κορυφαῖσι Μοσύχλου. 


Scuor. Nicand. Ther. 472. p. 91. (ed. Io. Soter.) ad Záov 
ἠὲ Μοσύχλον"---Ὁ Σάος δὲ καὶ ὁ Μόσυχλος ὄρη εἰσὶ τῆς 
Σάμον. Μέμνηται δὲ τούτων τῶν τόπων, τὴν Λῆμνον καὶ 
ZauoÜpdknv, ἑκατέρας τὰς νήσους διὰ τούτων σημαίνων. 
᾿Ἐκαλεῖτο δὲ Σάος καὶ ἡ ὅλη Θρακικὴ Σάμος" kai Μόσυχλος 
δὲ, τὰ ὄρη τῆς Λήμνον, ὡς ᾿Αντίμαχος" '"Hoafarov. x. A. 
Καὶ ᾿Ερατοσθένης" Εὖ τοι ὅσοις φαίνεσκε Μοσυχλαίῃ φλογὶ 
laov.—Scholion vel turbatum est, vel in principio post ὄρη 
εἰσὶ rc Σάμον addendum xai Afjuvov. Hesych. MócvxyAov: 
ὄρος Λήμνου. De montibus illis, Sao et Mosychlo, apud 
alios nihil memoratum legi, preter Nicandrum, quem conf. 
etiam v. 458. 9. Hinc fragmento nostro pretium aliquod 
accedit. Sai montis mentio latet fortasse oblitterata in 
Hesych. v. Σάμου ὑληέσσης---καὶ τὸ iv αὐτῇ ὄρος, et 
citato ibi Schol. min. Il. y». 12. ubi nunc legitur: Τῆς 
Σαμοθρᾷκης᾽ τὸ μέν τοι ἐν αὐτῇ ὄρος Σαώκη καλεῖται. Habe- 
mus tamen Saocen montem et ap. Plin. Η. N. IV, 12. med. 
Quod postea adscribit Nicandri Schol, longius patuisse 
Sai appellationem, atque etiam omni Samothracie datam, 
advocandus huc erit Eustath. ad Dionys. Perieg. 533., qui, 
tradita vulgata ratione, qua σάμους veteri sermone rà ὕψη 
valuisse, indeque insule nomen venisse putabant, sic pergit: 
Οἱ δέ φασιν, ὅτι Σάμος λέγεται ἡ Opqkía, οἱονεὶ Záoc τις, 
καὶ κατὰ πλεονασμὸν TOU μ, Σάμος, ἀπὸ Σαΐων, ἔθνους 
παλαιοῦ οἰκήσαντος αὐτὴν" οὗ μέμνηται καὶ ᾿Αρχίλοχος, óuo- 
λογῶν ἄχραντον τὴν αὑτοῦ ἀσπίδα iv τῇ φυγῇ πολέμον 
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παρ᾽ ᾿Αντιμάχῳ, εἰπόντι Ὥς---στρατός. "Ἔστι yàp rb 
ἐκολῴει, ὡς τὸ ἐποίε. Dicit Grammaticus, non tantum 
formam κολωάω, qua Hom. utitur, sed etiam κολωέω in 
usu fuisse, et hanc Ántimachi auctoritate confirmat. In 
verbis hujus, ultimam τοῦ ἐκολῴει contrahi in unam syl- 
labam existimem, ut ἀοιδῆς Hesiod. O, 48. et quee ibi ob- 
servavit Cel. Wolf. Similiter Il. o, 18. ἦ οὐ in unam 


coalescunt. —SCH.— Lege : 
Ὥς pa ror ........ στρατὸς ᾿Αργείων ἐκολῴει.---Β. 
ΧΧΙΣ. 


STEPH. Byz. v. Ala tandem adjicit: Ἔστιν Ala καὶ Μακε- 
&ovíac πηγὴ; óc "Avríuaxoc ἐν Θηβαΐδι. | Etym. M. p. 27. 
]. 25. Ala καλεῖται kal κρήνη ἐν IIatovíg. — Est hic ille fons, 
prope Amydonem in Peonia, Macedonis tractu, situs, quem 
Criticorum quidam olim in Homero querere seu potius in 
eum inferre nitebantur Il. 6, 850., versu sic immutato: 


᾿Αξιοῦ, ᾧ κάλλιστον ὕδωρ ἐπικίδναται Atnc, 


quod judicium sequi non dubitavit Strabo VII. p. 330,(509.), 
si quidem ΑΧΙΙ unde turbulente, neque adeo pulchre 
fuerint. Geographi locus, ad quem adeundus Casaubonus, 
In fine sic forsan erit restituendus: Οὐ γὰρ τὸ τοῦ ᾿Αξιοῦ 
ὕδωρ κάλλιστον τῆς γῆς τῇ ὄψει κίδναται, ἀλλὰ τὸ τῆς Anc 
τῷ ᾿Αξιῷ. Male certe editur: ἀλλὰ τῆς γῆς τ. AE. E sen- 
tentia Strabonis porro patet, vers. 158. Il. φ. ab eo vel om- 
nino non agnitum vel aliter lectum fuisse. 


XXX. 


ScHOL. ad /Eschyl. S. ad Th. 549. p. 98. Steph. Παρθενο- 
παῖος ᾿Αρκάς. "Avríuayoc φησὶν ᾿Αργεῖον αὐτὸν, οὐκ 'Ap- 
κάδα. Est is unus e septem primi belli Thebani ducibus, 
quem plurimi filium tradiderunt lasidis Atalante, unde 
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quie Graecum opus non ipsum versárat, in aprico est. E 
mutilo verbo nihil exsculpo. 


XXXIII. 


Αὐτὰρ 0 Διογενῆς ἥρως, ξανθὸς Πολυνείκης, 
Πρῶτα μὲν Οἰδίποδι καλὴν παρέθηκε τράπεζαν 
᾿Αργυρέην Καδμοιο Seóppovog" αὐτὰρ ἔσειτα 
Χρύσεον ἐμτσλησεν καλὸν δέπας ἡδ ἔος οἰνου. 
Αὐτὰρ oy ὡς ἐφράδη παρακείμενα πατρὸς ἑοῖο 
Τίμηεντα γέρα, μέγα οἱ κακὸν ἐμσεσε ϑυμῷ. 
Αὐψα δὲ παισὶν ἑοῖσι μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἐπ᾿ ἀράς 
᾿Αργαλέας ἠρᾶτο" (ϑεὸν δ᾽ οὐ λανθαν᾽ ᾽'Ἐριννῦν") 
Ὡς οὐχ, 0i πατρῷα y ἐνὶ φιλότητι δάσαιντο, 
᾿Αμφοτέροισι δ᾽ ἀεὶ εἶεν πολεμοί TE μάχαι τε. 


Ατηεν ῦϑ XI. p. 465. Ε. ὋὉ Οἰδίπους δι᾽ ἐκπώματα τοῖς 
υἱοῖς κατηράσατο, ὡς ὁ τὴν κυκλικὴν Θηβαΐδα πεποιηκὼς 
φησὶν, ὅτι αὐτῷ παρέθηκαν ἐκπώματα, ἃ ἀπηγορεύκει, λέγων 
οὕτως" Αὐτὰρ x. A. Diserte itaque fragmentum ad cyclicam 
Thebaidem ab Athenzo refertur, unde mireris, cur Valcke- 
nerius ad Phoen. p. 25. illud Antimacho promte assignárit, 
idque eo loco, ubi nostri Thebaidem a cyclica distare docet. 
Num putavit ille, cum versus ii, quos itidem e cyclica The- 
baide Schol. Soph. O. C. 1371. laudat, diversa ab his ver- 
Sibus de CEdipi diris narrent, ita utramque narrationem ad 
unum carmen pertinere non posse?  Át hoc nescio an con- 
tra diserta verba Athenaei satis valeat, et utique plus semel 
mala prece filios detestari CEdipus potuit, neque major 
illa diversitas est. Preterea non video, quz causa potis- 
simum hoc fragmentum, non alterum ap. Sophocl. Schol. 
Antimacho vindicet. ta forte, nisi error subest, viri summi 
notam, centies lectam, non satis intelligo; adeoque versus 
hic apponere malui. Orationem ii habent Homerica con- 
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Il. AT AH. 


XXXV. 
Φεύγοντας γαίης ex T oU, Δωτιάδος. 


PENTAMETRUM ex altero libro Lydes citat Steph. Byz. in 
Fragm. Seguer. v. Aóriov. De Dotio, Thessalie oppido, et 
regione, ita Strabo IX. p. 442. (074.) Ἔν rg Δωτίῳ πεδίῳ" 
rovro δ᾽ ἐστὶ πλήσιον τῆς Πεῤῥαιβίας καὶ τῆς Ὄσσης καὶ ἔτι 
τῆς Βοιβηΐτιδος λίμνης, ἐν μέσῃ μέν πως τῇ Θετταλίᾳ. 
Adeo Δωτιὰς γαῖα idem erit, quod πεδίον Δώτιον in. Apol 
lonii Rh. versu, a Steph. adducto. Jam Strabo verbis istis 
statim subjicit versus Hesiodi, quos si conjungas, ut. Ill. 
Heynius sagaciter ad Apollod. p. 695. fecit, cum alio ejus- 
dem poetee fragmento, ἃ Pindari Schol. ad Pyth. ITI. servato, 
videbis, Coronidem Hesiodo dici, qu& νίψατο Βοιβιάδος 
λίμνης πόδα, Awrly ἐν πεδίῳ. — Quin in Hymn. Hom. XV, 
3, clarius /Esculapium Awríy ἐν πεδίῳ peperisse Coronis 
dicitur. Ali enim Laceream, Thessalicum locum, puelle 
fecere patriam, ut Pind. Pyth. I11, 59., quem sequitur Apol- 
lon. Rh. IV, 616., qui locus tamen et ipse proximus Bobeidi 
paludi fuit. An igitur in illo Antimachi versu sermo fuit 
de Ischye et Coronide, horum nobili in fabulis amore ? an 
potius de Thessalis, Dotio relicto, in Cnidum insulam olim 
profectis, de quibus v. Salmas. ad Herod. Rhet. Inscript. p. 
28.—Hsc quidem conjectura, si ulla in talibus hariolatio 
esse potest, melior videatur priore, cum illorum amorum 
tristis exitus omni fuge valde adversetur.—SCH .—Ste- 
phanus Byzant. v. Δώτιον---ἰΑντίμαχος ἐν B' Λύδης" 


Φεύγοντας χώρας ἔκτοθι Δωτιάδος. 


Vid. Valcken. ad Scholia in Eurip. Phoeniss. 52 quem ver- 
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sum ideo citavi, ut monerem Sophoclis Pelei fragmentum, 
4 Brunckio pretermissum, apud eundem Stephanum ex- 
tare. MS. Bibl. Coislin. p. 289. Βασιλεὺς χώρας τῆς Au- 
riádoc.—BL. 


XXXVI. 


Εἶπε δὲ φωνήσας" Πόλυβε, 9 Ear Tua. ταῦτα 
Ἵππους τοὶ δώσω δυσμενέων ἐλάσας. 


SrRvATI sunt in Schol. ad Euripid. Phoen. v. 44., ubi 
Jocasta narrat, Laii interemti bigas ab CEdipo ad Polybum 
translatas esse. Ad h. 1. Schol.: Ὅτι δὲ Πολύβῳ δέδωκε 
τοὺς ἵππους, καὶ ᾿Αντίμαχος φησὶν iv Λύδῃ" Εἶπε κι A. Idem 
diu ante et Pisander tradiderat, quod docet docta enarratio 
ad Pho. v. 1748. In illo scholio lectio ἐν Λύδῃ jam a 
Meurs. in. Bibl. Gr., post a Valcken. reducta est, cum in 
superioribus libris plerisque esset ἐν Af?y, in quo Θηβαΐδι 
latere perperam putabat Barnesius. Elegis enim Thebais 
scripta non fuit. Rectius autem in primo versu reposuit 
ταῦτα, ubi antea legebatur τάδε, ob vocalium concursum 
minus concinne. Polybus, CEdipodis nutritor, et diu cre- 
ditus pater, e fabulis satis notus. Huic ϑρεπτήρια, educa- 
tionis mercedem, redditurus CEdipus donat equos. Sepe 
Sic ϑρεπτήρια 8. ϑρέπτρα ap. Hom. occurrunt, ut Il. 2. 478. 
. 302. Notandum autem, poetam in his versibus CEdipum, 
loquentem induxisse, unde de tenore carminis existimari 
licet. Ad rem denique ipsam adjicere juvabit Valckenserii 
verba: CEdipus ezde perpetrata, mox Thebas non abiit, 
nec Delphos quidem, quo destinaverat proficisci: neque 
enim homicide μυσαρῷ fas erat, πρὶν καθαρθῆναι, templum 
ingredi: Corinthum itaque rediit, atque inde, postquam 
regium currum atque equos Polybo reliquisset, καθαρ- 
Üdc τὸν φόνον, Delphos profectus est deum adhibiturus. 
Prima specie leve videtur, quod de curru Laii tradunt 
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Pisander, Autimachus et Euripides ; sed erat in hac historia 
res maximi momenti. Nam si curru regio vectus (Edipus 
venisset Thebas, aut si currus infectus sanguine quomodo- 
cunque Thebas fuisset deductus, qui tandem cedes regis 
tam diu potuisset in obscuro latere?  Turpiter itaque se 
dedit in elaborata sua Thebaide Statius, umbram Laii 
fingens, dum regiam intraret, viso curru fuisse conterritam, 
II, 65. Barthium duntaxat offendisse videntur post tantum 
temporis adhuc infecti sanguine currus; sed ob eam, quam 
dixi, rationem tota fictio est perridicula. Hec Ille. 


XXXVII. 
Γένναν Καβαρνου θῆκεν ἀγακλέας ὀργεῶνας. 


SUIDAS v. Ὀργεῶνες, ut doceat vocabulum ὀργεὼν subinde 
simpliciter de sacerdote adhibitum, laudat /Eschylum in 
Mysis (recept. p. 878. ed. Par.), atque Antimachum £v rg 
Avg γενεᾷ Kaf9ápvovc ϑῆκεν ἀβακλέας ὀργεῶνας. Eosdem 
auctores consilio non alio adhibet Harpocration p. 26δ. Oi 
μέν τοι ποιηταὶ ἔταττον τοὔνομα ἁπλῶς ἐπὶ τῶν ἱερέων, ὡς 
᾿Αντίμαχός τε που καὶ Αἴσχυλος ἐν Μυσοῖς. | Nostri poete 
verba in Suida misere deformata esse, nemo non videt. Nam 
primo nihili sunt ἐν τῇ Λυδῇ γενεᾷς Nusquam Antimachi 
liber hac inscriptione legitur insignitus; nec magis placet 
Maussaci Avóg γενναίᾳ. Fuit, cum suspicarer, in posteriori 
voce libri Antimachei numerum latere; sed nova com- 
minisci periculum est in loco, qui jam plurium Aristar- 
chorum manus sensit. H. Stephan. in Thesauri T. 1I. p. 
1432. legit ἐν Λήδης γενεᾷ, mox ἀγακλέας, quod et aliis 
pro mendoso a(JaxA. in mentem venit. Longius processit 
Vales. in notis posterior. ad Harpocrat. p. 126., τὸ γενεᾷ 
ad fragmentum ipsum rejiciens, emendando: 'Avríuayoc 
ἐν τῇ Aó8y Γένναν Καβάρνον ϑῆκεν ἀγακλέας ὀργεῶνας, 
Cabarni posteros saterdotes suos constituit, Ceres scil. Huic 


94 ANTIMACHI RELIQULE. 


cum similibus multis. "Akrwp exstat ap. ZEschyl. Eumen. 
402., ubi v. Intpp. et reponendum forte est in Hom. Hym. 
VI, 55., ubi nunc leg. δῖε κάτωρ, ut scribatur δ᾽ ἄκτωρ. 
Aut e cod. Moscov. ap. Ill. Ruhnken. Ep. crit. p. 60. ex- 
sculpendum à ἐλατήρ, quod me docuit Egregius noster 
Wolf., et omnino magis placet de gubernatore navis. Nam 
forma solennis est ἐλαύνειν νῆα, ut in Odyss. sepe. In 
Antimacheo versu Mstum Batav. Etym. M., notanteV alcken. 
ad Phoen. p. 607., prebet oi rov, unde ab eodem restituitur 
integrum caput: "Occo: σῶν u. t. e. «. Àn alia auctoritate 
poete ἕρκτωρ hodie possit muniri, equidem nescio. Versum 
probabiliter e Lyde petitum esse, opinatur Valcken. l. c. 


XXXIX. 


SchoL. Apollon. Rh. I, 211. Τούτους (n. Zeten et Calain) 
ik διαφόρων τόπων συμπλεῦσαι τοῖς ᾿Αργοναύταις φασίν. 
Οἱ μὲν γὰρ ἐκ Θράκης, ὡς ᾿Απολλώνιος" Ἡρόδωρος δὲ ἐκ 
Δαυλίδος" Δοῦρις δὲ ἐξ Ὑπερβορέων" Καταλέγει δὲ τούτους 
καὶ ᾿Αντίμαχος" Φανόδικος δὲ ἐν á Δηλιακῶν ἐξ Ὑπερβορέων 
αὐτοὺς ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν πλοῦν. | Ad Lyden pertinet hoc, quo 
in carmine Árgonautarum res uberius a poeta tractatas 
esse, supra jam monui. tque ex hoc scholio pene quis 
conjiciat, a principio et ordine illorum iter percensuisse 
Antimachum. 


XL. 


IneM I, 1289., ubi de Hercule, Árgonautarum comite, 
varias auctorum narrationes persequitur, quod doctum scho- 
lion eo magis totum apponam, cum hic Scholiastes non in om- 
nium manibus sit : ᾿Απολλώνιος μὲν ἀπολελεῖφθαι φησὶ τὸν 
Ἡρακλέα περὶ Κίον, ἐκβάντα ἐπὶ τὴν τοῦ Ὕλα ζήτησιν. 
Διονύσιος δὲ ὃ Μιτυληναῖος συμπεπλευκέναι φησὶ τὸν ἥρωα 
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τοῖς ἀριστεῦσιν ἕως Κόλχων, kat τοῖς περὶ Μήδειαν συμπε- 
πραχέναι τῷ ᾿ἸΙάσονι' Ὁμοίως Δημάρατος" Ἡρόδωρος δέ 
φησι, μὴ συμπεπλευκέναι αὐτὸν τε καὶ τινὰς ἄλλους. Ἡσίοδος. 
δὲ ἐν τῷ Κήϊκος γάμῳ ἐκβάντα φησὶν αὐτὸν ἐφ᾽ ὕδατος ζήτη- 
σιν, τῆς Μαγνησίας παρὰ τὰς ἀπὸ τῆς ἀφέσεως αὐτοῦ ᾿Αφέτας 
καλουμένας ἀπολειφθῆναι. ᾿Αντίμαχος δὲ ἐν τῇ Λύδῳ φησὶν 
ἐκβιβασθέντα τὸν Ἡρακλέα διὰ τὸ καταβαρεῖσθαι τὴν ᾿Αργὼ 
ὑπὸ τοῦ ἥρωος. Τούτῳ καὶ Ποσείδιππος ὁ ἐπιγραμματο- 
γράφος ἠκολούθησε καὶ Φερεκύδης. Ἔφορος δὲ ἐν rj € (corr. 
ἅ. e Schol. ad v. 1168.) φησὶν αὐτὸν ἑκουσίως ἀπολελεῖφθαι 
πρὸς ᾿Ομφάλην τὴν Λυδῶν βασιλεύουσαν. Magnam my- 
thorum diversitatem hoc Schol. ostendit, cum quo con- 
ferendi inprimis sunt Herodot. VII, 193., ubi Hesiodum 
sequitur, et Orphic. 654. sqq. Apud Aristotel. de Rep. III, 
13. novam et alibi vix obviam rationem video, qua Argo- 
nautarum numero Alemens filius excluditur, nempe, τοὺς 
᾿Αργοναύτας τὸν Ἡρακλέα καταλιπεῖν" o γὰρ ἐθέλειν αὐτὸν 
ἄγειν τὴν ᾿Αργὼ μετὰ τῶν ἄλλων, ὡς ὑπερβάλλοντα πολὺ 
τῶν πλωτήρων. Jam, in tanta varietate, nostro liberum 
erat, rationem eligere eam, que consilio suo maxime con- 
veniret, atque hoc, nisi conjectura admodum fallor, fuit, ut 
Hereulem Omphalee servientem in carmen induceret, quod 
in tempus Argonautici itineris incidisse prodiderant. Non 
eredibile enim, doctum poetam de Lyda muliere dicentem 
Omphalen Lydorum reginam ejusque amores tacuisse. Si 
mon minus probabiliter cujusque fragmenti sedem indagare 
liceret, bene esset. Ratio autem, cur Hercules a ceteris 
relictus fuerit, repetita est ex antiquioris sevi notione vul- 
gari, de deorum adeoque etiam heroum majori pondere, 
quam eandem et in Homero agnoscimus Il. ε. 838. sq. Cf. 
Stat. Th. V, 401. Amphitryoniades puppem alternus utrim- 
que ingravat, ibique Barth. Ceterum ad rem cf. Apollodor. 
19 9. 19. et Ill. Heyn. in Notis p. 187. 
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XLI. 


ΕΜ ad Apoll. Rh. II, 178., qui poeta Phineum, Salmy- 
dessi Thracie regem, prodit Agenoris filium, in scholio 
hujus fame auctorem ponit Hellanicum, additque: 'Qc δὲ 
Ἡσίοδος φησὶ, Φοίνικος rov 'Ayfvopoc καὶ Κασσιεπείας᾽ 
ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ασκληπιάδης καὶ ᾿Αντίμαχος καὶ Φερεκύδης 
φασὶν. Ἔκ μὲν Κασσιεπείας τῆς ᾿Αράβου Φοίνικι γίνεται 
Κίλιξ καὶ Φινεὺς καὶ Δόρυκλος κι Δ. Hellanici rationem 
plurimi sequuti sunt, in his auct. Orph. Arg. 678. Alii 
Neptuni filium dixerunt. Cf. quos laudat van Stav. ad 
Hygin. F. 19. Scholio nostro similia seu eadem potius, at 
mire deturpata, apposuit Eudocia p. 414. 


ALII. 


Scuor. Apoll. Rh. I1, 296.  Xrpo$áóac φησὶ κεκλῆσθαι διὰ 
τὸ τοὺς Βορεάδας αὐτόθεν ὑποστρέψαι, στραφέντας εἰς rov- 
πίσω' λαβὼν παρὰ ᾿Αντιμάχου. Οἱ δὲ Στροφάδας φασὶν 
κεκλῆσθαι, καθὸ ἐπιστραφέντες αὐτόθι ηὔξαντο τῴ Ait κατα- 
λαβεῖν τὰς ᾿Αρπυίας. Κατὰ δὲ Ἡσίοδον καὶ ᾿Αντίμαχον 
καὶ ᾿Απολλώνιον οὐ κτείνονται. Nempe ab Apollonio a vs. 
inde 262. inducuntur Boreade, Zetes et Calais, Harpyias 
persequentes magno impetu, donec eas, interventu Iridis, 
prope Plotas insulas dimittuntindeque revertuntur. Hinc, 
antiqua fama fuit, insulis novum nomen Strophadum a 
στρέφειν venisse. Hanc sequitur Apollonius, in qua pre- 
ivisse Antimachum e Schol. discimus. Cf. Summum Heyn. 
ad Apollod. p. 195., ad quem thesaurum mythicse erudi- 
tionis lectores szepissime ablegandi sunt. 
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vestigia ille sequutus videri possit. Eadem narrat Apollod. 
I, 9. 23., relicto Pherecyde, qui cum Herodoro draconem a 
Jasone occisum tradiderat. Cf. Schol. ad Apollon. Rh. IV, 
87., ubi simul videmus, Naupacticorum poetam longius a 
vulgata fabula de vellere recessisse. Ceterum cf. Orph. 
Arg. 986. sqq. pulchrum locum, qui Àntimachi narrationem 
ambitiose exornat. ' 


XLVI. 


IpEx ad IV, 259. Ἡσίοδος καὶ Πίνδαρος iv Πυθιονίκαις, 
καὶ ᾿Αντίμαχος iv Aó0g, διὰ τοῦ ᾽Ωκεανοῦ φησὶν ἐλθεῖν αὐτοὺς 
εἰς Λιβύην, καὶ βαστάσαντας τὴν ᾿Αργὼ εἰς τὸ ἡμέτερον 
πέλαγος γενέσθαι. Μγίμυβ de Árgonautarum reditu, mul- 
torum poetarum ingeniis frequentatus, mire variatur, ut 
notum est. V. Gesner. ad Orphic. Arg. p. 427, sqq. et 
inprimis Ill. Heyn. ad Apollod. p. 206., cujus verba huc 
facientia adjicereliceat : Hecateeus ex Phaside in Oceanum, 
inde in Nilum, ex hoc in patriam navigásse: scilicet 
Orientem circumvectos: forte eadem sequutus est Pindarus 
Pyth. IV, 34. sq. 447. et cum eo Hesiodus et Antimachus 
in Lyde, nisi quod non per Nilum, sed navigio trans Libyam 
humeris portato per Tritonidem paludem mare mediter- 
raneum inítràsse narraverant. 


XLVII. 


SchoL. Apollon. Rh. IV, 1153. Ἰστέον, ὅτι Τιμαίου λέγαν- 
roc, ἐν Κερκύρᾳ τοὺς γάμους ἀχθῆναι. Διονύσιος 6 Μιλή- 
σιος ἐν δευτέρῳ τῶν 'Apyovavrikov ἐν Βυζαντίῳ φησίν. 
᾿Αντίμαχος ἐν Λύδῃ πλησίον τοῦ παταμοῦ μιγῆναι αὐτῇ φησὶ 
τὸν Ἰάσονα. De loco, ubi Jasonis cum Medea nuptie facte, 
fama non convenit. Apollon. 1l. l. speluncam in Phaacum 
insula habet, Macridis olim habitatione celebratam, ean- 
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fueruut 'Tragicorum sententie ac verba, quse alibi Aristo- 
phanes sepissime salsis parodiis lusit. Nec vero exemplum 
adesse puto, ubi doctum et reconditum scriptoris opus, non 
audientibus et ediscentibus, sed legentibus compositum, a 
Comico ita adhibeatur, nec videtur id fieri potuisse. Tale 
autem opus Ántimachi epos habendum a nobis esset. Quid, 
quod illo tempore, quo Comedia acta est, hoc est, Olymp. 
89. 3., nullum nostri poete carmen ita celebre et notum 
esse potuit, ut sua vis esset hujusmodi allusioni. Denique 
reliquos versus, a pueris editos v. 1271. sq. 1275. 1279. sq. 
si conferas, qui partim Homerici sunt, partim ad horum 
exemplar tornati, ceterum illa &tate notissimi, quod ipsum 
de Archilochiis quoque v. 1296. sq. dicendum, elevatur 
pene omnis fides Scholiaste, Antimacho versum tribuentis. 
Accedit etiam, quod auctor Certam. Hom. et Hesiodi eun- 
dem versum, tamquam initium Epigonorum, ad Homerum 
refert, qui locus a Bentleio Ep. ad Mill. 'p. 504. indicatus, 
in noviss. Hesiod. edit, p. 492. sic exstat: Ὁ δὲ Ὅμηρος 
ἀποτυχὼν τῆς νίκης, περιερχόμενος ἔλεγε rà ποιήματα' TpG- 
τον μὲν τὴν Θηβαΐδα, ἔπη ἑπτὰ, ἧς ἡ ἀρχή" 


" Apyoc ἄειδε, Θεὰ, πολυδίψιον, ἔνθεν ἄνακτες. 
Εἶτα ᾿Επιγόνους, ἔπη ἑπτὰ, ὧν ἀρχή" 
Νῦν αὖϑ' ὁπλοτέρων ἀνδρῶν ἀρχώμεθα, Μοῦσαι. 


Φασὶ γάρ τινες καὶ ταῦτα “Ομήρου εἶναι. Jam etsi hujus 
Anonymi auctoritas non gravior est, quam illius, habet 
tamen is antiquiorem famam sibi faventem, de qua v. supra 
p. 93. Ceterum non inutile erit monere, hoc Epigonorum 
exordium simillimum esse illi, quo Hesiodus Θ. v. 1020. 
sibi viam parat ad KardAoyov γυναικῶν, de quo v. Heyn. 
V. Ill. ad Apollod. p. 986., nimirum ut ad hunc usque 
versum poeta, quisquis fuerit, Thebaica priora: perpetuo 
carmine tractàsse videri debeat. 
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IV. APTEMI?. 


XLIX. 
STEPH. Bvz. Κοτύλαιον' ὄρος Εὐβοίας ἀνακείμενον, Apre- 
μιδι, ὥς φησιν ᾿Αντίμαχος ἐν ᾿Αρτέμιδος (9. Cf. Strabo XII, 


p. 612. (898.) et Pausan. VIII, 41. et de titulo poematis 
supra p. 32. ' 


V. AEATOI. 
L. 
ἜἝλθων Εὐκλεία πηγὰς ἔτσι δινήεντος. 
ATHEN. VII. p. 300, D. de anguillis loquens inprimis bo- 
nas esse narrat kai περὶ τὸν Εὐκλεᾶ τὸν ποταμὸν, οὗ uvnuo- 
νεύει ᾿Αντίμαχος ἐν ταῖς ἐπιγραφομέναις Δέλτοις οὕτως" 


᾿Ελθὼν x. A. Fluvius iste mihi ignotus est, et frustra apud 
Strab. et reliquos Geographos Grecos qusesitus. 


VI. IAXINH. 
LI. 
— τοὶ δ᾽ ap οἱ ἀβολήτορες ἄνδρες ἔασιν. 
Ετυμ. M. p. 4.l. 6. ᾿Αβολήτωρ. Βολῶ καὶ ἀντιβολῶ" 


παρ᾽ ὃ τὸ ἀβολήτωρ, ὁ μὴ παρακαλῶν. ᾿Αντίμαχος Ἰαχίνῃ᾽ 
rol k. À. ἀντὶ τοῦ μάρτυρες, συνηλλαχότες, καὶ συντυχόντες. 


102 ANTIMACHI RELIQULE. 


Οὕτω Φίλων dc rà ῥηματικὰ αὐτοῦ. Cf. Hesych. ἢ. v. 
ibique Intpp. Glossa est ab a(3oActv, quod pro ἀντιβολεῖν 
seu συναντᾷν dixerunt. Cf. superius p. 32.—8SCH. Mihi 
quidem valde suspectam est istud '"Iaxívp: forsan legendum 
᾿Αντίμαχος : ᾿ἸΙάχοντι δ᾽ ἄρ᾽ oi ἀβ. à. £.—BD. 


VII. FRAGMENTA INCERT/E SEDIS. 


LII. 
"Ideu 9᾽, ὃς κάρτιστος ἐτσιχθονίων ἦν ἀνδρῶν. 


EvusEs. Prep. Ev. X. 3., seu potius Porphyrius in loco, 
quem ille excerpit, de Grecorum scriptorum plagiis, de 
Antimacho, quem plagiariis Homeri accenset, dicit ita: 'O 
'Avríuaxoc, rà 'Oufjpov κλέπτων, παραδιορθεῖ. 'Oufjpov γὰρ 
εἰπόντος" ᾿Ιδεώ 5᾽, ὃς κάρτιστος ἐπιχθονίων γένετ᾽ ἀνδρῶν" 
᾿Αντίμαχος λέγει" Ἰδεω---ἣν ἀνδρῶν. Καὶ Λυκόφρων ἐπαινεῖ 
τὴν μετάθεσιν, ὡς δὶ αὐτῆς ἐστηριγμένου rov στίχου. Τὸ yàp: 
Τὸν 8 ἀπαμειβόμενος---Διομήδης, σιγῶ, Opnfpov κωμῳδη- 
θέντος ὑπὸ Κρατίνου διὰ τὸ πλεονάσαι ἐν τῷ, τὸν δ᾽ ἀπαμει- 
βόμενος. Ὅπερ οὕτω πεπατημένον οὐκ ὥκνησεν ᾿Αντίμαχος 
μεταθεῖναι. Τοῦ δὲ Λαῶν, οἷσιν ἄνασσε, πατὴρ δ᾽ ὡς ἤπιος 
ἧεν, Ομηρικοῦ ὄντος, καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ πον λεγομένον' Οἱ 
δ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτέρωθεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας, ὃ ᾿Αντίμαχος 
μεταθεὶς ἡμιστίχια, πεποίηκε᾽ Λαῶν---φάλαγγας.  [ntegrum 
locum descripsi, quo facilior ejus esset conspectus. Nunc 
de singulis videndum. Quod ad primum versum, supra a 
me exhibitum, attinet, utique in eo παραδιόρθωσιν Homeri 
agnoscere possis. Numerosior enim profecto Homericus 
est Il. ,. 554. Attamen multi etiam in Homero versus 
habentur spondaici, nec alio vitio Antimacheus laborat. 
Neque adeo quis quovis pignore contendat, in nulla recen- 


^ 
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Sed ut nostrum defendam, eum sic loqui potuisse puto, 
etiam si nullus unquam Homerus fuisset, et referenda talia 
dixerim ad conspirationem plurium idem proferentium for- 
tuitam, de qua Aretidas proprium libellum scripserat, cita- 
tum Porphyrio ibid. p. 497. D. 


LV. 


^. » e / N / , Á/ 
Τοῖσιν δ᾽ ὑλήεντα δια πλόον ἐρχομενοισιν. 


NARRATIONI sug intexuit versum Lucian. Ver. Hist. II, 
42. T. II. p. 136., et ipsum per se satis obscurum, et hinc 
Luciani dicta non minus impedientem. Utrique incommodo, 
quod diu ibi sensi, egregie medetur locus Schol. Nicand. ad 
Ther. v. 295. p. 20., ubi poeta civem suum forte imitatus, 
dixit de serpente: Βαιὸν πλόον aliv ὀκέλλει, γαίῃ ὑποθλίβων 
νηδύν. Subjecta hic est enarratio: Πλόον᾽ νῦν τὴν ὁδὸν 
τὴν πεζὴν, τὴν πορείαν. Οὕτω γὰρ καὶ ᾿Αντίμαχος εἶπε" 
Τοῖσι δ᾽ ἀν᾽ ὑλήεντα δ. π. εἰ. Ὥς δὲ καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν τῷ 
Γήρᾳ (deperdita comeedia), γυναῖκα ποιήσας ἐπὶ ζεύγους 
ὄνων ὀχουμένην, παράγει τινὰ ἐρῶντα αὐτῆς" 5) καὶ ἐρεθί- 
ζουσα φησὶ πρὸς αὐτόν' ᾿Αποπλευστέον ἐπὶ νυμφίον ἐστὶν, 
ᾧ γαμοῦμαι σήμερον. In postremis Comici verbis scribendis 
sequutus sum Viri vere critici Toupii emendationem certis- 
simam, ef, ut ipse modeste vocat, elegantissimam, cum 
antea legeretur ἀπέπλεις τεόν, nullo sensu. V. Emendatt. 
in Suid. P. III. p. 363. ed. Lips., ubi simul de vocabulis 
πλόος πλεεῖν ceterisque ejusdem familie dicit, quee doctior 
loquendi usus non solum de maritimo itinere adhibuit, sed 
etiam de terrestri. Cf. Hesych. v. πλοῦς et y. ἀποπεῖν᾽ 
ἀπελθεῖν. At heec postérior glossa, antea multum ab Intpp. 
vexata, preeclare ab eodem emendatur: ἀποπλεῖν, ac sic ad 
Aristoph. locum pertinere videtur. In Antimachi versu 
insuper notandum πλόον ὑλήεντα διέρχεσθαι, ita per loca 
montana, sylvosa (forte Citheeronem) peragere. Quamquam 
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thenes apud Heraclid. Pont. in Allegor. Homer. Καρπὸν 
᾿Ελευσινίης Δημήτερος. Sed recte Achilles Tatius Isagog. 
in Arati Phenom. p. 100, ed. Junte fil. 'EAcvaotvnc Δημή- 
repooc. Atque hactenus hec. Fragmentum vero ita le- 
gerim : 


Δήμητρός τοι ᾿Ελευσίνης ἱερὴ 0, * * * * * 
Δήμητρος, τόθι φασὶν 'Epwóoc εἶναι ἔδεθλον. 
secundum versum adjeci ex Arcadicis Pausanis, 8. 3, p. 

425. Fac. ubi seorsim citatur.—BL. 


,Φ 


LVII. 
— Ἐν à ἀδόροισι χέειν εὐίλατον ἄλφι. 


Qui ab Etym. M. citatur p. 18. 1. 40. ubi vocem exquisi- 
tioris usus ἄδορος explicat, quam pro uíre vel sacco posuerat 
Antimachus : ᾿Αδόροις. ᾿Αντίμαχος---ἐν δ᾽ ἀδόρ. x. ^ Aópv 
γὰρ λέγεται παρὰ ἐκδεδάρθαι δόρος" καὶ δόροι, kara πλεονασ- 
μὸν ἄδοροι, fj ἀντὶ τοῦ κακόδοροι' οὕτως Ἡρωδιανός. Λέ- 
γονται δὲ καὶ κῴρυκοι, ϑύλακοι, ἀσκοί᾽ olov οὐ δεδαρμένοι. 
Postrema etiam Hesych. habet v. ἄδοροι. "AAq« οἱ ὕδωρ 
conjungit auct. Hymn. nuper editi in Cer. v. 208. ubi v. Ill. 
Ruhnken. Epitheton εὐίλατον accipiendum forte, quod fa- 
ventes et propitios reddit deos. Hor. Od. III, 23. 20. far 
pium. Αἱ in. Ruhnken. nota reperio scriptum εὐήλατον, 
consulto, an operarum mendo, mihi non constat. —SCH.— 
Legendum puto εὐήλατον, 1. e. εὖ ἀληλεσμένον.---ΒΙ,. 


LVIII. 
'Hüs τις καύηξ δύνῃ ἐς ἁλμυρὸν πέλαγος. 


VERSUM sic turbatum attulit Schol. Apollon. Rh. 1, 1008., 
verba δύπτοντες κεφαλὰς explicans: 'Avri rov δύνοντες τὰς 
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primus ita, ut dedi, duos distinxit Hemsterhus. ad Plutum 
p. 22., cui in hoc facile quisque accedet. Verum quod 
subjungit, tertium forte versum suppeditari a Schol. Eurip. 
ad Or. v. 392. Πώρη τοι ἀλόχοισι καὶ οἷς τεκέεσσιν ἕκαστος, 
id et ipse dubitanter profert, neque equidem prestem. Vide- 
tur potius idem versus esse cum priore supra posito. Verba 
ipsa, unde τὸ ταλαίπωρος Grammatici deducunt, πωρεῖν, ὃ 
πῶρος 8. ἡ πώρη et πωρητύς, glossee Eleis proprie esse 
perhibentur, ut ap. Sophocl. Schol.1.1. At vero non omnibus 
illa etymologia placuit. V. Eustath. ad Il. p. 699. 1. 23. et 
Od. p. 1559. init., in quo posteriori loco ταλαίπωρος tam- 
quam Tragicorum propria forma pro antiquiori et Homerica 


ταλαπείριος notatur. Sic fere etiam Etymologus p. 744. 
l. δύ. 


LX. 


"KL εἴτε κλόνιός TE ϑουρίης σφονδυλίων ἐξ — 


Porrux Onomast. II, 4. 178. Τὴν ῥάχιν ἔνιοι τῶν Tour 
τῶν ὠνόμασαν κλόνιν, ὥσπερ 'Avr(uayoc Ὥς εἴτε x. X. 
Tota spina dorsi in homine, ut plurimum, viginti quatuor 
vertebris, σπονδύλοις, σφονδυλίοις ( Wirbel) constructa est, 
inter quas septem cervicis sunt, duodecim dorsi, et quinque 
lumborum, hoc est, partis spinz inferioris. Sunt tamen in 
hac etiam interdum sex vertebre, unde σφονδυλίων ἕξ. 
Vocem κλόνις autem Ántimachus in versu de lumbo adhi- 
buit, sed, ut videtur, non usu prorsus novo ipsique peculiari, 
Nam Schol. ΖΕ βοῦν]. ad Prom. 496 notat: Εὐκίνητος γὰρ 
οὖσα kal σπέρματα ἔχουσα ἡ γαστὴρ ϑύεται Stoic, ἀφ᾽ ob 
(nempe ἀπὸ τοῦ κλονεῖν) καὶ κλόνις ὀνομάζεται διὰ τὸ εὐκι- 
νητον. Atque hec notatio simul forte illustrabit rationem 
epitheti Sovpínc, quod minus scite vertunt impetuosi.  De- 
bebat saltem mobilis reddi. Αἱ de usu verbi Soópioc du- 
bitásse videntur Intpp. ad Polluc., et Kühn. corrigit So- 
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Vocabula ἀφνῶ et adjectivum ἀφνήμων glossis accensenda 
sunt, quas in scriptoribus haud facile reperias. 


LXXIII. 
— Ληχμὸν δ᾽ ἐμτσάξεσθαι ἀλεείνων. 


Ip&g« p. 371. 1l. 21. v. Ἐρεχμός.-- Διωχμὸν λέγουσιν (οἱ 
Αἰολεῖς) καὶ ληχμὸν, ὡς ᾿Αντίμαχος᾽ Ληχμὸν x. Δ. Scilicet 
δίωξις mutárunt in διωχμός, λῆξις in ληχμός. — Hinc poste- 
rius explicat Hesych. λῆξιν. Prius alibi non occurrit, ut 
puto. 


LXIV. 


Πλῆσεν δ᾽ ἄρ᾽ εὐσιστράψας δεισαστρον. 


IpEM p. 443. l. 55. v. Oaópakrpov: Παρὰ ᾿Αντιμάχῳ, τὸ 
δεπάζω, δέπαστρον᾽ olov Πλῆσεν---δέπαστρον. Οὐχ ὑγιῶς 
ἐχρήσατο τῷ σημαινομένῳ᾽ ἐθήκαμεν γὰρ ἐπὶ τοῦ ποτηρίου 
τὴν λέξιν, τὸ δεπαζόμενον᾽ αὐτὸς δὲ ἀντὶ τοῦ δεπάζοντος, 
ὡς εἰ πινόμενον εἰρήκει ἀντὶ τοῦ πίνοντος. Ut Etymologi 
judicium caperemus, opus erat integro loco poete. Nunc 
videtur vox utique eodem sensu posita, quo supra Fr. IX. 
X, ᾿Ἐπιστράψας est pro ἐπιστρέψας, si modo veram scrip- 
*turam habemus.—SCH.—Sylburgius conjicit ἐπιστρέψας. 
Tu vero lege πλῆσεν δ᾽ ἄρ᾽ ἐπιστέψασα δέπαστρον. Iliad. A. 
470. κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο, ubi notatu dignum est 
Seberi indicem exhibere ἐπεστρέψαντο. Hesych. 'Ertoré- 
ψαντο, πλήρεις ἐποίησαν. ᾿Ἐπιστέφει, κεραννύει. 'Emtore- 
φὲς, πλῆρες. κεκραμένον. Consule Kuster. in Suid. v. 
᾿Επιστεφέας κρητῆρας. lliad. A. 41. κεφαλαὶ δὲ oi ἦσαν 
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LXVI. 


^o Á/ Ἁ 3 / 
Κίσσου τε κλυμένοιο, καὶ ἀμτοελίνης —— 


lH gsvcu. v. Κλύμενος.--- Λέγεται δὲ καὶ κισσὸς, ὡς ᾿Αντίμα- 
xoc' Κισσοῦ x. 4. Áut species quedam hedere designatur, 
aut nihil horum intelligo. —SCH.—Manifestum est vocem 
Κισσοῦ nihil aliud esse quam interpretamentum τοῦ κλυ- 
μένοιο. Sed enim vox ista κλύμενος pauci est; quapropter 
repone, ὡς 'Avríuaxoc* Περικλυμένοιο καὶ ἀμπελίνης. Hujus 
emendationis fidejussorem habeo Nicandrum, ipsum quoque 
Colophonium, quique ex Ántimacho multa mutuatus est, 
teste Scholiasta ejus ad Theriac. fol. 27, ed. Ald. Ita enim 
ille in Theriac. 510. Φυλλά τε κισσήεντα περικλυμένοιο 
φέρουσα. Hoc confido probatum in doctioribus, qui, unde 
et quomodo Lexicon suum consarcinàrit Hesychius, probe 
sciant.—BL. 


LXVII. 


DiopoR. Sic. III, 64. Tov ποιητῶν τινὲς, ὧν ἐστι kai 'Av- 
ríuaxoc, ἀποφαίνονται τὸν Λυκοῦργον ov Θράκης, ἀλλὰ 
τῆς ᾿Αραβιάς γεγονέναι βασίλεα, καὶ τῷ τε Διονύσῳ καὶ ταῖς 
Βάκχαις τὴν ἐπίϑεσιν ἐν τῇ κατὰ τὴν ᾿Αραβίαν Νύσῃ πεποιῆ- 
σϑαι.  Fundum fabule habes in Hom. Il, ζ. 130. sqq., ubi 
tamen rerum scena a poeta non diserte definitur. Retulerunt 
plurimi ad Thracie regionem, et Lycurgum Edonum regem 
tradiderunt. V. Apollod. IIT, 5. princ. et Diodor. l. c. Alii 
in alias terras fabulam omnem pro lubitu traduxerunt. Sed 
v. Eustath. Il. p. 629. Schol. min. ad Hom. l.l. imprimisque 
Ill. Heyn. ad Apollod. p. 563. 
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jam antiqui fuerunt, ut prior scholii pars docet. Sed pre- 
clara est posterior ob poete nostri testimonium, forte in 
Lyde injectum. Atque hujus fide, ut qui propior setate 
istorum mythorum fontibus erat, niti debebimus in Homero, 
ut noverca Aloidarum accipiamus. Quod et olim a non- 
nullis factum, prodit alterum scholion ad v. 385. verbis: 
ἡ Ἐρίβοια, ἡ τῶν ᾿Αλωειδῶν μητρυιά. Exemplum hic ha- 
bemus, quo vel abrupte e deperditis scriptis sententie 
usum suum ostendant. 


LXX. 


PrvTARCH. Symposiac. IV, 8. ubi queesiverant, quid sint 
apud Empedoclem μῆλα ὑπέρφλοια, p. 683, E. Scriptor sic 
pergit: Εἰπόντος οὗν ἐμοῦ ravra, Γραμματικοί τινες ἔφασαν 
ὑπέρφλοια λελέχθαι τὰ μῆλα διὰ τὴν ἀκμήν. Τὸ γὰρ ἄγαν 
ἀκμάζειν καὶ τεθηλέναι, φλοίειν ὑπὸ τῶν ποιητῶν λέγεσθαι" 
καὶ τὸν ᾿Αντίμαχον οὕτω πως φλοίουσαν ὀπώραις εἰρηκέναι 
τὴν τῶν Καδμείων πόλιν. Respicit eodem alius ejusdem 
libri locus, IX, 9. p. 735. D. Τὸ ϑέρος καὶ τὸ μετόπωρον 
—; ὅτε μάλιστα χλωρὰν καὶ φλοίουσαν, ὡς ᾿Αντίμαχος ἔφη, 
τὴν ὀπώραν γενομένην κι 4. Hic χλωρὰν ad illustrationem 
sequentis verbi videtur ab ipso Plutarcho prepositum. 
Poete dicta exitum versus efficere potuerunt, hoc modo: 
Καδμείων δὲ πόλιν $AÀolovcav ὀπώραις, h. e. Thebanorum 
urbem fructibus abundantem. Forma rov φλοίειν, ut et verbi 
significatio, e rarioribus est, nec, quantum video, enotata a 
Lexicographis. Hesych. tamen φλέειν habet et expl. 
γέμειν, εὐκαρπεῖν, πολυκαρπεῖν. | Áccedit /Elian. V. H. III, 
4l. Τὸ πολυκαρπεῖν οἱ ἀρχαῖοι ὠνόμαζον φλύειν, ὅθεν τὸν 
Διόνυσον Φλεῶνα ἐκάλουν, ad 4.].ν. Perizon. Videntur vero 
φλέω, φλίω, φλείω, φλύω, φλοίω omnes nonnisi diverse unius 
verbi form: fuisse, et notio parilis, nempe, plenus sum, ferax, 
floreo, fructibus luxurior, de arboribus in primis et vitibus. 
Et ita recte ab hoc verbo derivatur φλόος s. φλοιός. Non 


116 ANTIMACIII RELIQUI A. 


Perieg. 525. 530. Prius nomen tractum dicunt ab aquarum 
abundantia, auctore jam Aristotele ap. Plin. H. N. IV, 12. 
22. ubi v. Harduin.  Probabiliter tamen hanc rationem 
nominis rejicit Bochart. de Col. Phoen. I, 14. p. 409. insu- 
lamque potius ob hydrorum seu serpentum copiam Hydrus- 
sam dictam esse autumat. [nde certe altera venit appellatio, 
et sic priscum nomen insule, poetarum more, in epitheton 
ab Antimacho versum agnoscas. Mireris autem jure, cur 
Grammaticus id dixerit minus bene factum. | Nempe, si 
vera conjecit Spanhem. in Aristoph. l. c. quem in hoc sequi 
malim, existimavit is, qui scholion appinxit, terram eandem 
non simul et allii et serpentum fecundam esse posse. Quod 
quam docte, quam indocte existimaverit, movere nos in 
ipsa scholii interpretatione nullo modo debet. "Teno itaque 
manebit allium suum, auctore ipso Aristophane l. l., mane- 
bunt etiam serpentes, quamvis hi odore allii abigi dicantur 
veteribus. v. Plin. XX, 6. 23. Nam partim primis tem- 
poribus serpentum copia infestare insulam potuit, ut et alias 
infestárunt regiones adhuc incultas, unde nomen Ophiussa 
hesit pluribus. v. Spanhem. de V. et P. N. T. 1. p. 319. 
Partim et in uliis ita natura benigna fecit, ut malorum, quee 
dedisset, remedia hominibus non recusaverit. Noxiis enim 
morsibus viperarum curandis allium veteres adhibuere. 
Quidquid sit, Tenus anguifera bene dici a poeta potuit. 
Dixit autem ὀφιοέσσης, quo id cunque loco in versu posuerit, 
prima syllaba producta, quod insolentissimum est. Quid 
igitur? corruptum dicamus vocabulum? — Nullo modo. 
Immo huc pertinet, quod Clark., loco jam ad Fr. XXHI. 
citato, de prima polysyllaborum contra naturam subinde 
producta animadvertit. — Nimirum, nisi in talibus hoc sibi 
licere poetze putássent, usu eorum omnino abstinere debe- 
bant. Accedit ad hoc pronunciationis veteris ratio, qua 
litteram v in $ latentem eodem modo forte geminabant, ut 
in aliis consonis, scribendo non duplicatis, similiter factum, 
de quo v. doctam Prefat. Wolfii ad Hom. Il. p. XXXV. 
Jam si auctoritatem adhuc queris certiorem, habebis hanc 
iu ipso Homero ipsaque vocg ὄφις; in ultima regione collocata 
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Homero celebratur in versibus jam ante laudatis 1]. |. 553. 
sqq. Est is Apharei filius, Lyncei notissnni illius frater, 
quocum et ipse inter Argonautas fuit (V. Apoll. Rh. I, 151. 
Sqq.), ceterum Marpisse raptor, e qua Cleopatram sustulit, 
alias vocatam Alcyonen. Ad hanc referre non dubitem 
verba Ἴδαντος κούρη, cum alius Ide filia nulla fabulis no- - 
bilitata innotuerit. Hoc autem posito versus etiam alter ad 
eundem spectare videbitur, eoque magis, quod ipsa Homeri 
verba, ὃς κάρτιστος ἐπιχθονίων ἣν ἀνδρῶν, de alio heroe vix 
bene retineri potuerint. Jam si hec Antimachi fragmenta 
ad Thebaidem retuleris (quod de priore sane probabiliter 
fiat), forsan hinc intelliges, unde Idam suum Statius ac- 
ceperit, quem ille sepius eadem ferocitate, qua ab aliis 
quoque inde ab Homero notatur, in conspectum producit, 
inprimis libro VI, 553. sqq., ubi ludos funebres Archemori 
institutos tam ambitiose describit. At vero eum nullo loco 
Latinus poeta Apharei filium prodidit. Fuit nempe altera 
fama, que Neptunum ipsi patrem tribuit, narrante Apollo- 
doro III, 10. p. 233. Cujus quidem fame auctorem alium 
quem afferam in Grecis certe, non habeo. Nec tamen 
Statio nihil auctoritatis est in talibus, que ex antiquioribus 
hausta, non a se ficta, in carnien suum intulit; isque suum 
Idam, castra Adrasti sequutum, Tanarium dicit VII, 588., 
quod forte doctum epitheton pro Neptuni prole habendum. 
Tenarus enim, Laconie urbs, Neptuno sacra, vel e Corn. 
Nep. in Paus. c. 4. nota est, ubi v. Intpp. Alius preeterea 
ap. Stat. adhuc Idas est inter Thebanos, quem Onchestium 
vocat, ubi necem ejus memorat, VIII, 467., non miscendus 
ille cum priore. Ceterum, quod Idam nostrum primum 
Argonautam aprique Calydonii venatorem, mox etiam bello 
Thebano interfuisse tradiderint, id non mirum videatur illis, 
qui istarum rerum tempora nórunt. Compares cum his, si 
lubet, Burman. Catal. Argon. v. Idas. Mic, si erravi, in 
errores me induxit. 
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LXXIV. 
— — χολάδας ὃ ἐρτροισι καλύψας. 


EusTATU. ad Odyss. A. 578. vocem δέρτρον, diversw 10] 
explicationi obnoxiam, dilucidans, hisce poete verbis utitur 
p. 1700. l. 10. R. A£prpov oi μὲν τὸν ἐν τοῖς ἐγκάτοις ἐπί- 
πλουν, ὡς 'Avríuaxoc ὃ Κολοφώνιος δηλοῖ ἐν r^. χολ. ὃ. x. 
᾿Απολλόδωρος δὲ, τὸν περὶ κοιλίαν ἐπίπλουν, ὃν καὶ ἀργέτην 
δημὸν ἐκεῖνος καλεῖ. Δωριεῖς δὲ, τὴν ὑπὸ τὴν δορὰν σάρκα 
τὴν περικαλύπτουσαν τὴν κοιλίαν, δέρτρον φασί. Καὶ ἄλλως 
δὲ κατὰ τοὺς παλαιοὺς γοργότερον εἰπεῖν, δέρτρον, ἡ ὑπὸ τὴν 
σάρκα πιμελὴ, ἢ ὁ ὑποκείμενος ὑμὴν τῷ ἥπατι, 3j ὁ ἐπίπλους, 
ἢ ἡ δορά, ἣ τὸ ἦτρον. ἤΑΛλλοι δὲ τὸ ἐφήβαιον δέρτρον εἶπον. 
Ἱπποκράτης δὲ ἐν τῷ περὶ τραυμάτων φησίν᾽ Οὐ σαρκοφνυήσει 
ἐντέρου τὸ λεπτὸν δέρτρον. Ex hoc loco, quo sensu δέρτρον 
Antimachus dixerit, apparet, neque vulgare ab hujua auc- 
toritate momentum accedit sententize eorum, qui ap. Hom. 
quoque vocem de omento intestinis superinducto, seu de 
peritonzo accipiunt, inter quos et ipse Aristarchus est. V. 
Etym. M. p. 257. 1. 29. Cum alii multi δέρτρον ibi vulturis 
rostrum intelligant. Sed v. Apollon. Lex. Hom. p. 272. 
cum Ill. Villoison. nota, Hesych. h. v. et ibi ab Intpp. lau- 
datos, precipue Foesium Decon. Hippocr. ἢ. v.; de vocab. 
χόλαδες vero Sallier. et Pierson. ad Moerid. p. 405. 


LXXV. 


—— -- οὐδὲ σπιδόθεν προνοήσαι. 


Eryx €. M. p. 271. l. 19. in glossa, que ad Il. λ. 753. per- 
tinet, et antiquos Grammaticos non parum exercuit. Que- 
rebant nempe, utrum δὶ ἀσπιδέος πεδίοιο, an διὰ σπιδέος ibi 
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esset legendum. Pro illa scriptura, quoniam verbum in 
Homero ἅπαξ λεγόμενον erat, pugnásse videtur etymologia, 
pro hac usus etiam seriorum scriptorum, quam tamen nor- 
mam minus certam in Homerica crisi esse didici. Scilicet 
ἀσπιδὴς adjectivum deduxerunt ab ἀσπὶς, adeoque πεδίον 
ἀσπιδὲς exposuerunt περιφερὲς, δίκην ἀσπίδος πάντοσ᾽ ἐΐσης, 
μηδενὸς ἄλλου ὁρωμένου τέρματος, ἀλλὰ τοῦ ὁρίζοντος 
ἄερος. Mitto enim pravam explicationem, qua Etymol. 
mox cum Schol. min. campum multis mortuorum heroum 
armis obtectum intelligit. Σπιδὲς vero, eadem vi pro ikre- 
ταμένον, πλατὺ, μακρὸν acceptum, plurium poetarum auc- 
toritatem habuisse conjicias ex Etymologo: Καὶ yàp Alc- 
χύλος πολλάκις οὕτως ἔχειν τὴν λέξιν τίθεται olov, Σπίδιον. 
μῆκος ὁδοῦ. Addit Eustath. ad Il. loc. p. 882. 1. 58. ex 
eodem poeta σπίδιον πεδίον. Atque hanc lectionem, si 
Etymologum bene intelligo, Zenodotus et Crates Mallotes, 
Grammatici, pretulere, horumque sententi; accedere se 
malle profitetur Etymol., quia πολλὴν τὴν χρῆσιν παρὰ 
τοῖς ἀρχαίοις repererit. In his adverbium est σπιδόθεν, 
quod pro μακρόθεν in verbis supra positis adhibuisse Anti- 
machum docet. Post illa omnia tamen ἀσπιδὴς et σπιδὴς 
forte sola pronunciatione, neque vero origine sua diversa 
aliquis dixerit: quamquam Eustath. 1. c. alterum ad etymon 
σπίζω, quod explicat ἐκτείνω, referat. Cf. Hesych. v. 
σπίδεος et ibi Intpp.et Suid. v. δι᾽ àezidfoc. —SCH.—Etym. 
M. p. 271, 17, ad Homericum διὰ σπιδέος πεδίοιο. Κράτης 
λέγει ὅτι τινὲς μὲν ἀπὸ τοῦ a ποιοῦνται τὴν διαστολὴν, ἵν᾽ 9, 
δὲ ἀσπίδεος πεδίου ....., Οἱ δὲ φασὶ σπιδέος, πολλοῦ καὶ 
μακροῦ .... καὶ ᾿Αντίμαχος, “ οὐδὲ σπιδόθεν προνοῆσαι.᾽ 
ἀντὶ τοῦ μακρόθεν καὶ ταῦτα μὲν ᾿Αρίσταρχος" Κράτης δὲ 
προκρίνει τὴν δίχα τοῦ a γραφὴν, καὶ Ζηνόδοτος, καὶ φησὶ, 
σπιδίος, τουτέστιν ἀσπόρου καὶ τραχίος καὶ μεγάλου. κἀγὼ 
συγκατατίθεμαι τοῖς ἀνδράσιν" ὁρῶ γὰρ πολλὴν τὴν χρῆσιν 
παρὰ àpxaloic.—Qui locus insigniter luxatus est, atque hac 
opera emendandus. Ecquis vero non juraret Etymologici 
conditorem e sua opinione dicere, et quasi e cathedra pro- 
nuntiare κἀγὼ συγκατατίθεμαι τοῖς ἀνδράσι, — Nihil minus: 
s 
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totum locum exscripsit ex antiquis in Homerum scholiis, - 
atque ex iis hunc in modum corrigendus. Pro Κράτης 

λέγει repone ᾿Αρίσταρχος : et mox Κράτης δὲ προκρίνει τὴν 
διὰ τοῦ α γραφὴν, καὶ Ζηνόδοτος (δὲ συναινεῖ τῇ δίχα τοῦ ἃ 
γραφῷ) καὶ φησὶ, σπιδέος τοῦ ἀπόρου καὶ τραχέος καὶ μεγά- 
λου. (καὶ ᾿Αμερίας δὲ λέγει, σπιδέος, τοῦ πολλοῦ καὶ εὑρέος 
καὶ μεγάλου") κἀγὼ δὲ συγκατατίθεμαι τοῖς ἀνδράσιν᾽ ὁρῶ 
γὰρ πολλὴν τὴν τοιαύτην χρῆσιν παρὰ τοῖς ἀρχαίοις.--- Β΄". 


LXXVI. 
Κονισσάλεον ὃ ἵφρον. 


Ετυμ. M. p. 261. l. 48. de accentu adjectivorum in ἀλεὸς 
desinentium: Δειμαλέος" εὐλαβής" ὥσπερ ἀπὸ rov τάρβος 
γίνεται ταρβαλίος, οὕτω καὶ ἀπὸ τοῦ δεῖμος, δειμαλέος. Δεῖ 
δὲ γινώσκειν, ὅτι τὰ διὰ τοῦ αλεος ὑπὲρ τρεῖς συλλαβὰς πρὸ 
μιᾶς τὸν τόνον ἔχουσιν" οἷον ἀργαλέος νηφαλέος. Σεση- 
μειωμένα δὲ εἰσὶ (a regula excepta sunt) τέσσαρα ravra 
Δαιδάλεος, ἀπὸ τοῦ δαιδάλειος" ἔστι καὶ κονισάλεος----Κονι- 
σάλεον δίφρον παρὰ ᾿Αντιμάχῳ᾽ ἀπὸ τοῦ κονισάλειος, ἀπο- 
βολῇ τοῦ τ ἀτασθάλεος, ἀπὸ τοῦ ἀτάσθαλος πλεονασμῷ τοῦ € 
γέγονεν, ij ἀπὸ τοῦ ἀτασθάλειος αἰθάλεος. Scribitur sic, 
accentu in antepenultimam retracto, etiam in Hesych. 
Supra duo sigmata exaravi: nam aliter in carmine poni non 
potuit. "Vocabulum inter glossas referendum. 


LXXVII. 


—— — Opto; σταθεροῖο. 


Su1DAS T. III, p. 367.  Zra0:póv: ὀξὺ, ἰσχυρὸν, ϑερμὸν, 


. 4 by ν m “- 
στάσιμον᾽ τὸ διὰ τὴν ὀξύτητα τῆς κινήσεως ἑστάναι δοκοῦν. 
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Πλάτων iv Φαίδρῳ Μήπω, ὦ Σώκρατες, πρὶν ἂν τὸ καῦμα 
παρέλθῃ. jj οὐχ ὁρᾶς, ὡς σχεδὸν ἤδη μεσημβρία ἵσταται, ἡ 
καλουμένη σταθερά ;--- Δύναται μέν τοι καὶ θερμοτάτη εἶναι" ἢ 
σταθερὰ, ὀξεῖα οὖσα. Καὶ γὰρ τὸν ἥλιον, ὅταν μᾶλλον 
ἐκκαῇ, ὀξὺν εἰώθασι λέγειν. Σημαίνοι δ᾽ ἂν καὶ τὸ στάσιμον, 
τῷ μέσον τι εἶναι τῆς ἡμέρας, καὶ μηδ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον κλίνειν, 
Καὶ Κρατῖνος δ᾽ ἐν Σερίφοις ἐπὶ τοῦ ὀξίος fj ἰσχυροῦ. Οὕτω 
σταθερὸς τοῖς λωποδύταις ὁ πόρος πεινῶσι παφλάζει. "Avri- 
μαχος" Θέρεος σταθεροῖο. Reliqua non huc pertinent. Ad- 
hibuerunt Graci, presertim Attici, vocem σταθερὸς de rebus 
pluribus, que in summo vigore seu iv ἀκμῇ essent consti- 
tute, de quibus alias simpliciter ponunt verbum ἵστασθαι. 
Unde fuit, cum Platonis a Suida adductum locum Phaedr. 
p. 242. A. Steph. non liberum a glossematis suspicione 
putarem, et abjicienda ἡ δὴ καλουμένη σταθερά. Exempla 
hujusmodi, ubi simpliciter ἵστασθαι μεσημβρία dicitur, e 
pluribus auctt. Atticz dictionis attulit Vir Summus Ruhn- 
ken. ad Timcwum p. 168., qui locus inprimis consulendus 
est. Ceterum, ut alii ἥλιον σταθερὸν de sole ferventissimo, 
ἦμαρ σταθερὸν de meridie, et similia dicebant, ita Antima- 
chus idem vocabulum de fervidissimo sestatis calore usur- 
pavit. Sic Schol Apoll Rh. I, 450. σταθερὸν reddit 
καυματηρὸν, Sepuóv.—SCH.—Citat Scholiasta Platonis, p. 
60. ed. Ruhnk. Apud eandem Suide glossam in loco ex 
JEschyli Ψυχαγωγοῖς citato, pro σταθεροῦ χρήματος, mani- 
festo legendum σταθεροῦ κύματος," i. e. Cum placidum ventis 
slaret mare. Hesych. Xra0spów γαληνὸν, εὔδιον.---Β1,. 


* MS, quidem χεύματος. Sed recte κύματος. Pari medicina 
sanandus est. JEschylus apud Strabon. 1, p. 33. κῦμα ϑαλάσσης, 
ubi male editur χεῦμα. 
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LXXVIII. 


᾿Εννεάμυκλος ὄνος, παρὰ ᾿Αντιμάχῳ. Ὄνον uükAa δὲ M- 
γονται αἱ ἐν τοῖς σκέλεσι τῶν ὄνων περιγραφαί. Herodian. 
Phileter. p. 439. libello ἃ Piersono post Moerid. primum 
vulgato. Eadem verba ab aliis tribuuntur Callimacho (v. 
Fragmm. Bentl. 180. p. 509.), ut solennis hic duorum no- 
minum confusio facta videatur. Αἴ vero non video, cur 
non ante Callimachum poeta aliquis idem epitheton, doctum 
et poeticum adhibere potuerit; adeoque nihil certi defini- 
epdum credam. Hesych. explicat MókAoc , αἱ περὶ rà σκέλη 
καὶ iv τοῖς ποσὶ kal ἐπὶ νώτου τῶν ὄνων μέλαιναι γραμμαί. 
Ex harum linearum seu rugarum numero setas forte in 
asinis dignoscebatur, ut Steph. ait ad Hesych. glossam; 
"EvveápvkAoc ἰσχυρὸς, ἐνναετής. 


LX XIX. 


SrkPH. Bvz. ᾿Αμφιγένεια, πόλις Μεσσηνιακή᾽ Στράβων 
ὀγδόῃ᾽ "Ἔστι δὲ κατὰ uiv ᾿Απολλόδωρον τῆς Μακιστίας, κατὰ 
δὲ τὸν ᾿Αντίμαχον τῆς Μεσσηνίας. "Ἔχει δὲ ἡ πόλις Λητοῦς 
ἱερόν᾽ φασὶ γὰρ ἐκεῖ παραγενομένην Λητὼ τεκεῖν τὸν ᾿Απόλ- 
λωνα. Ámphigeniam habemus in urbibus Nestoreo imperio 
subjectis Il. 3. 593., unde Apollodorus de ea in commen- 
tario ad Catalogum dixisse videri potest. Locus Strabonis 
jam ad Steph. Byz. excitatus, legitur VIII, p. 349. (537.) 
Apud Stat. Theb. in Catalogo copiarum IV, 178. Capaneo 
parere dati, quos fertilis nutrit Amphigenia, ubi v. Barth. 


126 ANTIMACHI RELIQULE. 


l. 1. citat, hunc Hymnum Homero juniorem statuere debe- 
bant. Cf. Etym. M. p. 420. l. 46. p. 602. 1. 54.—SCH.— 
Antimachi locum citat Scholiasta Villoisoni, "Emsí pa οἱ 
ἥδυμος ἐλθών. et. Simonidis οὗτος δέ rov ἥδυμον ὕπνον 
ἔχων---ἰογίαβ86 Εἶχεν, ut versus initium sit. — BL. 


LXXXIII. 


ErTv M. M. p. 710. 1. 28. v. Zepaívw.—'Evtot δὲ πάντα rà 
ἄστρα σείρια καλοῦσι, τείρια ὄντα καὶ σημεῖα τῶν πλεόντων. 
Ὁ δὲ ᾿Αντίμαχος σείρινα τὸν Δία ἔφη, διὰ τὸ ἄστρον. Με- 
liores codices, ni fallor, aliquando dabunt σείριον τὸν Δ. 
Neque tamen intelligo, qua ratione Jovem ita dicere potu- 
erit. Apud ceteros Lexicographos hujus glosse notationem 
non reperio. In prioribus ἔνιοι---καλοῦσι lbycum potissimum 
intelligi, discimus e Suida et Hesychio. —SCH.— Locus 
manifesto corruptus. Lego σείριον τὸν Διὸς ἔφη Διὸς (vel 
Δία) τὸ ἄστρον Sirium Jovis dixit Jovis sidus: vel etiam 
σείριον τὸ Διὸς ἔφη ἄστρο. Sed fortasse pro σείρινα legen- 
dum est σειρῆνα e Lexico Rhetorico apud Eustath. ad Od. 
M. p. 1720, 54, ed. Rom. ΣΣειρῆνες, rà ἄστρα. σείρια γὰρ 
καλοῦνται παρὰ τὸ σειριᾷν, ὃ ἐστιν ἀστράπτειν, ὅθεν ἴσως kal 


τείρεα.---Β].. 


LXXXIV. 


SUIDAS: ᾿Ανατυπῶσαι᾽ ἀντὶ τοῦ ἀνατρέψαι. "Avríuayoc. 
Küsterus corr. ἀνατροπῶσαι, quoniam interpretatio non 
convenire videatur Glosse. Sed habet hsec, quo defen- 
datur. Nam rem cum reformamus, quod proprie est àvarv- 
πῶσαι, priorem formam tollendo, res quasi destruitur; et 
simile est nostrum umformen. 
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LXXXV. 


Tam δα" τὴν Φοίβην. ᾿Αντίμαχος. Hesych. ad q. 1. sic 
egregie Hemsterhusius: Per Φοίβην intelligenda est PAabe, 
Coi qui Latonam genuit soror, Cai Terreque filia; ideo- 
que Γαιηΐδα dixit Antimachus, poeta ut obscurus, sic erudi- 
tus, quemadmodum Homero Γαιήϊος υἱὸς Tityus.—V. He- 
siod. O. 136. et alios. 


LXXXVI. 


Hrsvcn. “Ἑανηφόρος" ἡ Ἠὼς, παρὰ ᾿Αντιμάχῳ. Glossa 
perspieua est. Nam cum ἑανὸς substantive dicatur πέπλος 
(v. Clark. ad Hom. Il. γ. 385.), ἑανηφόρος 'Hàc eadem est, 
que Homero κροκόπεπλος, Il. S. 1. et α]. Sic et Lampetie, 
Solis filia, τανύπεπλος Od. μ. 375. 


LXXXVII. 


Hzsvcn. Εἰσκονιανοί" oi ᾿Εφέσιοι, ὡς ᾿Αντίμαχος" Duplex 
vitiosi vocabuli emendatio est, altera Küsteri, oí Σαμονιανοί 
(ἃ Xapovía, antiquo nomine Ephesi, V. Hesych. v. Xáuov.): 
altera Sopingii, dissolventis ἐΐσκον Ἰαννοί. Hec quidem, 
probata etiam Vossio ad Catull. p. 220. magnoque Hem- 
sterhus. ad Hesych., magis mihi arridet, hoc prasertim 
argumento, quod verba melius accommodari poterant versui, 
quam Σαμονιανοί. Attamen non advertisse videntur, qui 
Soping. conjecture favent, hic Ἴαννοί esse pro Ἴαννες, 
durissimo metaplasmo. Hesych. v. "Iavva. ᾿Επεὶ "Iavvac 
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τοὺς “Ἕλληνας λέγουσιν ; nempe diversa pronunciatione pro 
'Iaovac. v. ad Hesych. T. II, p. 8. 


LXXXVIII. 


InEM: ᾿᾽Επίηρα᾽ τὴν μετ᾽ ἐπικουρίας χάριν μεγάλην, ἢ ἐκ τῆς 
περιουσίας ὡς 'Avríuayoc. — Docemur ita, Antimachum 
voce ἐπίηρα, ut substantiva et neutrius generis usum fuisse, 
quod contra eos est, qui vocem hanc omnino e grecitate 
eliminant, ut Intt. ad Hesych. v."H paet Brunck. V. Cel. 
ad Analect. Gr. p. 112. T. III. Sed v. doctam Prefat. 
Wolfii, Viri immortaliter de me meriti, ad Hom. lliad. p. 
XXI. 


LXXXIX. 


Hzsvcn. et Lex. Rhet. Ms. ap. Ruhnken. in Auctario T. 
II. subjuncto: Ζειροφόρος ὁ 'Atónc, παρὰ ᾿Αντιμάχῳ. — Vi- 
detur esse ἃ ζειρά, qua indumenti species quedam fuit. 
V. Etym. M. p. 410.1. 20. Hesych. v. ζειρά, et plures ibi 
citt. | | 


XC. 


Hresvcnu. Zóortvov: στενοχωρουμένον᾽ τρίχινος χιτὼν, ἢ 
ῥυπαρός. 'Avríuaxoc.—SCH.— Manifestum est duas glos- 
sas perperam conjungi. Lege Σύστενον᾽ στενοχωρούμενον͵ 
Τρύχινος χιτὼν, ὁ ῥυπαρός. 'Avríuaxyoc. Τρύχινος emen- 
dabat Salmasius. Etymol. M. p. 768, 45. Τρίχινον, παρὰ 
τὸ τρύχω τὸ καταπονῶ, τὸ karamovoUv. kal ἀλγῦνον τὸ σῶμα: 
ubi legendum esse τρύχινον czcus viderit. Omnino con- 
sulendus Davisius ad Max. Tyr. XIII, 5, p. 545, qui hanc 
vocem egregie administravit.—BL. | 
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XCI. 


HresvcH. Χηρήϊον οἶκον" παρὰ ᾿Αντιμάχῳ, τὸν ἄτακτον. 


XCII. 
Μεμυξζότε μυδαλέω τε. 


EvsrATH. ad Od. v. p. 523. 1. 46. Bas. Μύζω" ἐξ οὗ τὸ 
μεμυζότε μυδαλέω τε, παρὰ "Avriud xq. 


XCIIH. 


AwoNvwvs de Hom. poesi T. V. p. 151. Opp. Hom. ed. 
Ern. Ὅμηρον τοίνυν Πίνδαρος uiv ἔφη Xióv τε καὶ Σμυρ- 
ναῖον γενέσθαι, Σιμωνίδης δὲ Χίον, ᾿Αντίμαχος δὲ καὶ Νίκαν- 
8poc Κολοφώνιον.---1)6 Colophonio Antimacho loqui auc- 
iorem, non vana conjectura est. Minus liquet, de opere, 
ubi hanc notitiam dederit. Grammaticum illud credere, 
nihil nos cogit. Nam et Simonides in carmine Homerum 
Chium prodiderat (v. C. 104. Analect. Brunck. T. I, p. 
145., nec Pindari prosaieum scriptum fuit. Quomodo 
autem hic poeta Homerum simul Chium at Smyrneum 
potuerit habere, non assequor. Sed procul dubio mendo 
laborat auctoris locus, emendandus, si tanti est, e Gram- 
matico ined. ap. Iriarte V. Cel. in Bibl. Matrit. Codd. Gr. 
p. 233. ubi in simili Vita hae, partim absurda, traduntur : 
᾿Αναξιμένης καὶ Δαμάστης kat Πίνδαρος Χῖον τὸν Ὅμηρον 
ἀποφαίνονται.-τ-᾿ Ἀντίμαχος δὲ Κολοφώνιον" Στησίμβροτος 
δὲ Xuvpvatov: Φιλόχορος δὲ ᾿Αργεῖον" Καλλικλῆς δὲ Σαλα- 
μίνιον, ᾿Αριστόδημος δὲ ὁ Νυσσαεὺς (Grammaticus Alex- 
andr. laudatus Eustath. ad Il. ,, 453.) “Ῥωμαῖον αὐτον 
"Y 
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ἀποδείκνυσιν ἔκ τινων iSov 'Ρωμαικῶν᾽ ἄλλοι δὲ Αἰγύπτιον. 
κι 4. Ceterum hec notitia de Antimacho, Homeri patriam 
prodente, congruit fere cum illa Tatiani, de qua supra pag. 
10. Not. x. At dubia ea res est. Cf. Küster. ad Suid. 
T. I. p. 224. 


XCIV. 


Scuor. Ms. Leidensis ad Hom. Il. ὃ. 400. de Tydeo: 'A»- 
ríuaxoc φησὶν, ὅτι παρὰ av$op[Jotc ἐτράφη.  Scholion edidit 
Valcken. ad Phan. p. 662. Narratio ipsa videtur locum 
in Thebaide habuisse. (Vide Villoison. Schol. ad 0. c.) 


VIII- ἘΠΙΓΡΑΜΜΑ. 


XCV. 


Τίστε μύθων ἄτλητος, ᾿Ενυαλίοιο λέλογχας, 
Kap ; τίς 0 eum rac στυγνὼ xa axe μάταν ; 

"EvTt« σοι yop Ἔρωτες ἐφίμεροι, ἅ τε κατ᾽ εὐνὸν 
Τέρψις, καὶ κροτάλων ϑηλυμανεῖς ὅτοβοι. 

Δούρατα δ᾽ αἱματόεντα μέθες Τριτωνίδι δ ίᾳ 
Ταῦτα᾽ σύ δ᾽ εὐχαΐταν εἰς Ὕμέναιον ἴθι. 


Usi exstet hoc poemation, supra dixi p. 388. Factum id 
esse apparet in imaginem Veneris armate. [ἢ describendo 
extu Brunckium V. lll. ante oculos habui. V. 1. ἄτλητος 
non verti debet ?ntolerabilis, sed que pati non potest, s. im- 
par est perferendo. Quee vis licet non vulgata sit, tamen 
analogia similium, ut τλητὸς πολύτλητος, satis defenditur. 
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